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DECRETO 57/2008, de 1 de abril, por el que se cali-
fica como Bien Cultural, con la categoría de Con-
junto Monumental, el Casco Histórico de Labraza,
sito en Oyón-Oion (Álava).

La Comunidad Autónoma del País Vasco, al ampa-
ro del artículo 148.1.16 de la Constitución y a tenor
del artículo 10.19 del Estatuto de Autonomía, asumió
la competencia exclusiva en materia de Patrimonio Cul-
tural. En su desarrollo, se aprueba la Ley 7/1990, de 3
de julio, del Patrimonio Cultural Vasco, que rige los
procedimientos de declaración de bienes de interés cul-
tural de la Comunidad Autónoma de Euskadi.

Mediante Decreto 265/1984, de 17 de julio (BOPV
n.º 132, de 4 de agosto) se declaró Monumento Histó-
rico-Artístico de carácter Nacional la Muralla de Labra-
za.

Por medio de Resolución del Viceconsejero de Cul-
tura, Juventud y Deportes de 27 de marzo de 2007
(BOPV n.º 87, de 8 de mayo), fue incoado el expedien-
te de declaración del Casco Histórico de Labraza, sito
en Oyón-Oion, como Bien Cultural calificado, con la
categoría de Conjunto Monumental, sometiendo el ex-
pediente a los trámites de información pública y audien-
cia a los interesados.

Abierto el trámite de información pública y audien-
cia a los interesados, se han presentado cinco alegacio-
nes en plazo, de las que dos corresponden a particula-
res, una a «Arabarri, S.A.», y por último, otras dos a
instituciones públicas (como son el Ayuntamiento de
Oyón-Oion y la Junta Administrativa de Labraza).

Una vez analizadas las alegaciones presentadas, se ha
procedido a la contestación de éstas mediante los infor-
mes técnicos del Centro de Patrimonio Cultural Vasco,
obrantes en el expediente. De sus conclusiones, se de-
riva el Régimen de Protección establecido en el anexo
III del presente Decreto.

Por todo ello, se estiman parcialmente algunas de las
alegaciones presentadas, y se procede a la modificación
en algunos aspectos del anexo III (Régimen de Protec-
ción) para la declaración de Bien Cultural Calificado,
con la categoría de Conjunto Monumental, a favor del
Casco Histórico de Labraza, sito en Oyón-Oion (Ála-
va).

Las alegaciones aceptadas, se recogen en el régimen
de protección del anexo III, en los artículos 5; 10.1.b)
y f); 15; 21.1; 27.3; y en el Listado V.

En su virtud, de conformidad con lo establecido en
los artículos 11.1 y 12 de la Ley 7/1990, de 3 de julio,
del Patrimonio Cultural Vasco, visto el informe favo-
rable de los Servicios Técnicos del Centro de Patrimo-
KULTURA SAILA
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57/2008 DEKRETUA, apirilaren 1ekoa, Oyón-Oionen
(Araba) den Labrazako Hirigune Historikoa Monu-
mentu Multzo izendapenaz, Kultura Ondasun gisa
deklaratzeko dena.

Euskal Autonomia Erkidegoak, Konstituzioko
148.1.16 eta Estatutuko 10.19 artikuluen babesean, es-
kumen osoa bereganatu zuen Kultura Ondarearen gaia-
ri dagokionez. Aipaturiko eskumen horretaz baliatuz,
Euskal Kultura Ondareari buruzko uztailaren 3ko
7/1990 Legea onartu zen, kultura-interesa duten Eus-
kal Autonomia Erkidegoko ondasunak deklaratzeko
prozedurak arautzen dituena.

Uztailaren 17ko 265/1984 Dekretuaren bitartez
(abuztuaren 4ko EHAA, 132. zk.), Labrazako Harresia
nazio mailako Monumentu Historiko-Artistiko izenda-
tu zen.

Kultura, Gazteria eta Kirol sailburuordearen 2007ko
martxoaren 27ko Ebazpenaren bidez, Oyón-Oionen
(Araba) den Labrazako Hirigune Historikoa, Monu-
mentu Multzo izendapenaz, Sailkatutako Kultura On-
dasun deklaratzeko espedienteari hasiera eman, jendau-
rrean jarri eta interesdunei entzuteko epea eman zen
(maiatzaren 8ko EHAA, 87. zenbakia).

Informazioa jendaurrean jartzeko eta interesdunei
entzuteko izapidea egin ondoren, bost alegazio aurkez-
tu dira epearen barruan. Horietako bi partikularrek
egindakoak dira, bat «Arabarri, S.A.»-k egindakoa, eta
azkenik, beste bi erakunde publikoek aurkeztu dituz-
te (Oyón-Oiongo Udalak eta Labrazako Administrazio
Batzarrak).

Behin aurkeztutako alegazioak aztertu eta gero,
erantzuna eman zaie alegazioei, Euskal Kultura Onda-
rearen Zentroak egindako txosten teknikoen bidez
(txostenok espedientean daude). Horko ondorioetan oi-
narrituta, finkatu da dekretu honen III. eranskinean
agertzen den Babes Araubidea.

Horregatik guztiagatik, zati batean onartzen ditu-
gu aurkeztu diren alegazioetako batzuk, eta Oyón-Oio-
nen (Araba) den Labrazako Hirigune Historikoa, Mo-
numentu Multzo izendapenaz, Sailkatutako Kultura
Ondasun deklaratzeko Babes Araudiaren buruzko III.
eranskineko alderdi batzuk aldatu egiten ditugu.

Onartutako alegazioak III. eranskinaren babes-arau-
bidean batzen dira, 5; 10.1.b) eta f); 15; 21.1; 27.3 ar-
tikuluetan; eta V. Zerrendan.

Hori dela-eta, Euskal Kultura Ondarearen uztaila-
ren 3ko 7/1990 Legearen 11.1. eta 12. artikuluetan eza-
rritakoarekin bat etorriz, Kultura Ondarearen Zentro-
ko Zerbitzu Teknikoek egindako aldeko txostena iku-
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nio Cultural, a propuesta de la Consejera de Cultura y
previa deliberación y aprobación del Consejo de Gobier-
no en su sesión celebrada el día 1 de abril de 2008,

DISPONGO:

Artículo 1.– Declarar el Casco Histórico de Labra-
za, sito en Oyón-Oion (Álava), Bien Cultural Califica-
do, con la categoría de Conjunto Monumental.

Artículo 2.– Establecer como delimitación del Bien
la que consta en el anexo I del presente Decreto, en ba-
se a las razones esgrimidas en el mismo.

Artículo 3.– Proceder a la descripción formal del
bien calificado a los efectos que la vigente legislación
sobre Patrimonio Cultural prevé, en los términos ex-
presados en el anexo II del presente Decreto.

Artículo 4.– Aprobar el Régimen de Protección del
Casco Histórico de Labraza, sito en Oyón-Oion (Ála-
va), que se establece en el anexo III del presente Decre-
to.

DISPOSICIONES ADICIONALES

Primera.– El Departamento de Cultura inscribirá
el Casco Histórico de Labraza, sito en Oyón-Oion (Ála-
va), en el Registro de Bienes Culturales Calificados, ads-
crito al Centro de Patrimonio Cultural Vasco.

Segunda.– El Departamento de Cultura comunica-
rá el presente Decreto al Registro de la Propiedad, a los
efectos previstos en el artículo 26 de la Ley 7/1990, de
3 de julio, del Patrimonio Cultural Vasco, y lo notifi-
cará a los interesados, al Ayuntamiento de Oyón-Oion,
a los Departamentos de Cultura y Urbanismo de la Di-
putación Foral de Álava y al Departamento de Medio
Ambiente y Ordenación del Territorio del Gobierno
Vasco.

Tercera.– El Departamento de Cultura instará al
Ayuntamiento de Oyón-Oion para que proceda a la ade-
cuación de la normativa urbanística municipal a las
prescripciones del régimen de protección que se deter-
mina para dicho Conjunto Monumental, en cumpli-
miento de lo establecido en el artículo 12.2 de la Ley
7/1990, de 3 de julio, de Patrimonio Cultural Vasco.

Cuarta.– Publíquese el presente Decreto en el Bo-
letín Oficial del País Vasco y en el Boletín Oficial de
Álava, para su general conocimiento.

DISPOSICIÓN TRANSITORIA

Las intervenciones que deban realizarse sobre el área
afectada por la delimitación del Conjunto Monumental
quedarán sujetas a la autorización de los órganos com-
petentes de la Diputación Foral de Álava, la cual habrá
de ser previa a la concesión de la licencia municipal, tal
y como se establece en el artículo 29.1 de la Ley 7/1990,
de 3 de julio, del Patrimonio Cultural Vasco.
sirik eta Kultura sailburuaren proposamena kontuan
hartuta, Jaurlaritzaren Kontseiluak 2008ko apirilaren
1eko bilkuran aztertu eta onetsi ondoren, honako hau

XEDATU DUT:

1. artikulua.– Oyón-Oionen (Araba) den Labraza-
ko Hirigune Historikoa, Monumentu Multzo izenda-
penaz, Sailkatutako Kultura Ondasun deklaratzea.

2. artikulua.– I. eranskinean azaltzen diren arra-
zoiak direla eta, ondasunaren mugaketatzat Dekretu ho-
nen eranskin berean agertzen dena hartzea.

3. artikulua.– Indarrean dagoen Kultura Ondarea-
ri buruzko legeak aurreikusten dituen ondorioetarako
ondasunaren deskripzio formala egitea, Dekretu honen
II. eranskinean agertzen den moduan.

4. artikulua.– Dekretu honen III. eranskinean ager-
tzen den Oyón-Oionen (Araba) den Labrazako Hirigu-
ne Historikoaren babes-araubidea onestea.

XEDAPEN GEHIGARRIAK

Lehenengoa.– Kultura Sailak Oyón-Oionen (Araba)
den Labrazako Hirigune Historikoa Euskal Kultura
Ondarearen Zentroari atxikitutako Sailkatutako Kul-
tura Ondasunen Erroldan inskribatuko du.

Bigarrena.– Kultura Sailak Jabego Erregistroari
Dekretu honen berri emango dio, Euskal Kultura On-
darearen uztailaren 3ko 7/1990 Legearen 26. artikuluan
aurreikusitako ondorioetarako. Era berean, interesdu-
nei, Oyon-Oiongo Udalari, Arabako Foru Aldundiko
Kultura eta Hirigintza Sailei eta Eusko Jaurlaritzako
Ingurumen eta Lurralde Antolamendu Sailari ere jaki-
naraziko zaie.

Hirugarrena.– Kultura Sailak Oyón-Oiongo Uda-
lari eskatuko dio udaleko hirigintza-araudia Monumen-
tu Multzoaren babes-araubideari egokitzeko, horrela
Euskal Kultura Ondarearen uztailaren 3ko 7/1990 Le-
gearen 12.2. artikuluan ezarritakoa betez.

Laugarrena.– Dekretu hau Euskal Herriko Agin-
taritzaren Aldizkarian eta Arabako Aldizkari Ofizialean
argitaratzea, jende guztiak horren berri izan dezan.

XEDAPEN IRAGANKORRA

Monumentu Multzoaren mugaketak barne hartu
duen eremu batean egin behar diren lanetarako Araba-
ko Foru Aldundiko organo eskudunen baimena behar-
ko da. Baimen hori, Euskal Kultura Ondarearen uztai-
laren 3ko 7/1990 Legearen 29.1 artikuluan ezarritakoa
betez, udal baimena eskuratu aurretik lortu beharko da.
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DISPOSICIONES FINALES

Primera.– Contra el presente Decreto, que agota la
vía administrativa, los interesados podrán interponer,
en su caso, previamente recurso potestativo de reposi-
ción ante el Consejo de Gobierno en el plazo de un mes,
o bien, directamente, recurso contencioso-administra-
tivo ante la Sala de lo Contencioso-Administrativo del
Tribunal Superior de Justicia del País Vasco dentro del
plazo de dos meses, contados a partir del día siguiente
al de su última publicación.

Segunda.– El presente Decreto surtirá efectos el mis-
mo día de su publicación en el Boletín Oficial del País
Vasco.

Dado en Vitoria-Gasteiz, a 1 de abril de 2008.

El Lehendakari,
JUAN JOSÉ IBARRETXE MARKUARTU.

La Consejera de Cultura,
MIREN KARMELE AZKARATE VILLAR.

ANEXO I 
AL DECRETO 57/2008, DE 1 DE ABRIL

DELIMITACIÓN

Delimitación.

La delimitación gráfica del Casco Histórico de La-
braza es la que se expresa en el presente anexo.

Justificación de la delimitación.

El artículo 12.1 de la Ley 7/1990, del Patrimonio
Cultural Vasco dice que la calificación de un bien cul-
tural incluirá la delimitación del bien y del entorno que
resulte necesario para la debida protección y puesta en
valor de aquel, así como las razones que la han motiva-
do. El entorno delimitado tendrá, a los efectos de esta
Ley, el carácter de parte integrante del bien calificado.

Para la delimitación del bien calificado se han con-
siderado dos zonas diferenciadas:

– Zona 1: correspondiente con el recinto amuralla-
do de la Villa. Los límites exteriores de esta zona se co-
rresponden con la ronda de la muralla de la Villa.

– Zona 2: correspondiente con el resto del área in-
cluida dentro de la delimitación establecida. Este espa-
cio se ha considerado como zona de protección ambien-
tal del Casco Histórico. El fin del mismo es la preser-
vación de la imagen y puesta en valor del Conjunto Mo-
numental de Labraza, que se ha conservado hasta nues-
tros días cómo una ciudad fortaleza situada en una po-
sición predominante sobre el terreno circundante, sin
que se halla producido el desarrollo histórico de arra-
bales.
AZKEN XEDAPENAK

Lehenengoa.– Administrazio-bidea amaitzen duen
Dekretu honen aurka, interesdunek, aukerako berraz-
tertzeko errekurtsoa jar diezaiokete Gobernu Kontsei-
luari hilabeteko epean, edo, bestela, zuzenean, adminis-
trazioarekiko auzi-errekurtsoa Euskal Herriko Auzite-
gi Nagusiko administrazioarekiko auzietarako salari,
Dekretu hau azkenengoz argitaratzen den egunaren bi-
haramunean zenbatzen hasi eta bi hilabeteko epean.

Bigarrena.– Dekretu hau Euskal Herriko Aginta-
ritzaren Aldizkarian argitaratzen den egunean jarriko
da indarrean.

Vitoria-Gasteizen, 2008ko apirilaren 1ean.

Lehendakaria,
JUAN JOSÉ IBARRETXE MARKUARTU.

Kultura sailburua,
MIREN KARMELE AZKARATE VILLAR.

I. ERANSKINA
APIRILAREN 1EKO 57/2008 DEKRETUARENA

MUGAKETA

Mugaketa.

Labrazako Hirigune Historikoaren mugaketa grafi-
koa eranskinean adierazitakoa da.

Mugaketaren arrazoiak.

Euskal Kultura Ondareari buruzko 7/1990 Legearen
12.1. artikuluak dio kultura-ondasun izendatzeak be-
rarekin ekarriko duela ondasuna bera mugatzea, bai eta
hura behar bezala babestu eta balioa emateko beharrez-
koa den ingurua ere, eta izendapena zer arrazoirenga-
tik egiten den ere adieraziko dela. Mugatutako ingu-
runea, Lege horren ondorioetarako, sailkatutako onda-
rearen zatitzat joko da.

Sailkatutako ondarea mugatzeko bi zona bereizi di-
ra:

– 1. zona: hiribilduaren barruti harresidunari dago-
kio. Zonaren kanpoko mugak bat datoz hiribilduko ha-
rresiaren ingurabidearekin.

– 2. zona: ezarritako mugaketaren barruan dagoen
eremuari dagokio. Espazio hori hirigune historikoaren
ingurumen-babeseko zonatzat jo da. Horren helburua
Labrazako Monumentu Multzoaren irudia gorde eta ho-
rri balioa ematea da, inguruko lurren gailenean dagoen
gotor-hiri moduan iraun baitu gaur egunera arte, erre-
baletan gertatu ohi den zabalkunde historikorik izan
gabe.
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Para la definición de la Zona 2 se han incluido los
terrenos entorno al recinto amurallado limitados por la
línea de nivel de la cota 600 metros que rodea, y man-
tiene básicamente la curvatura de la muralla actual en
el área en que la villa es dominante sobre el montícu-
lo en que se asienta. Este límite se completa con la lí-
nea curva que forma la vaguada del terreno al noroes-
te, y la carretera A-4211 de acceso a Labraza en el lí-
mite este y norte. Los límites se establecen teniendo en
cuenta la relación de la villa con el terreno.

La delimitación debe asegurar el correcto entendi-
miento de la villa como una fortaleza exenta y la au-
sencia de arrabales históricos, definiendo un entorno de
protección visual. El alto valor paisajístico e iconográ-
fico de la muralla gracias a su estratégica localización
y la vulnerabilidad de dicho entorno hacen necesario la
delimitación de la Zona 2. El régimen de protección
establece los límites del desarrollo del área denomina-
da Zona 2, así como las condiciones de protección pa-
ra la Zona 1.
2. zona zehaztean, barruti harresidunaren inguruko
zenbait lur sartu dira, harresia inguratzen duen 600 me-
troko kotako sestra-lerroak mugatzen dituenak, hain
zuzen. Oro har, harresiak duen kurbari eusten dio, mui-
noan hiribildua gailentzen den arean. Muga horretan,
beste lur batzuk ere sartzen dira: ipar-mendebaldera lu-
rrak sortzen duen ibarrarekin bat datorren sestra-kur-
ba, eta Labrazara sartzeko A-4211 errepidea ekialdeko
eta iparraldeko mugan. Mugak hiribilduak lurrarekin
duen lotura kontuan hartuta ezarri dira.

Mugaketak bermatu egin behar du hiribildua gotor-
leku exentu moduan ulertzen dela, errebal historikorik
gabea, eta ikusizko babeseko ingurua zehazten du. Ha-
rresiak, kokapen estrategikoan dagoelako, paisaia- eta
ikonografia-balio handia duenez eta ingurua oso kalte-
bera denez, ezinbestekoa da 2. zona mugatzea. Babes-
erregimenak 2. zona izeneko arearen garapen-mugak
ezartzen ditu, bai eta 1. zonako babes-baldintzak ere.
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ANEXO II 
AL DECRETO 57/2008, DE 1 DE ABRIL

DESCRIPCIÓN

Labraza está situada en el Territorio Histórico de
Álava, a 677 metros de altitud y con sus 0,57 hectá-
reas es la villa más reducida del País Vasco. Labraza es
una fundación navarra, junto con las de Laguardia, Vi-
toria-Gasteiz, Antoñana y Bernedo. Será el rey Sancho
el Fuerte el que le concede Fueros en septiembre de
1196, continuando la misma política de afianzamien-
to de fronteras que había sido iniciada por su padre, San-
cho el Sabio de Navarra, artífice del resto de las funda-
ciones señaladas. Labraza se constituirá en una de las
plazas fuertes más importantes de la Edad Media, lo que
se atestigua por sus fuertes defensas y situación, así co-
mo por la presencia de gobernadores o alcaides en la for-
taleza documentada desde 1294, fecha en que ocupaba
este cargo Rodrigo Fernández de Medrano, en el reina-
do de Felipe I, o en 1333 Juan de Buli, reinando Feli-
pe III. La causa por tanto que lleva a la creación de és-
te núcleo de Labraza será la defensiva. Por y para ello,
Labraza se instala en lo alto de un montículo, rodeán-
dose de fuertes murallas, las cuales hoy se mantienen
en buena medida, organizándose en torno a un castillo-
fortaleza que se dispone en el centro de la colina.

Por otra parte, se trata de una villa medieval refor-
mada en gran parte durante el siglo XVI. Posteriormen-
te, al ir perdiendo su función militar fueron sustituyén-
dose las edificaciones y espacios defensivos por vivien-
das, hasta alcanzar la muralla y absorberla. No obstan-
te, la villa mantiene la estructura compacta inicial de
carácter militar, sin el desarrollo de arrabales.

Del castillo quedan restos de sus muros en el centro
de la villa, alrededor de los cuales existen viviendas y
algunos solares de otras construcciones derruidas. Se ob-
serva del castillo, un muro de excelente grosor y altu-
ra de hasta 8 metros, así como lo que parece puede in-
terpretarse como un torreón defensivo.

En cuanto a la obra de la cerca que envolvía a la vi-
lla se puede decir que se conserva en alzado en la ma-
yoría de su discurso, perdida únicamente en la zona
Norte al contacto con la iglesia-fortaleza, y es utiliza-
da como muro sobre el que se acomodan las casas de vi-
vienda en el resto de su recorrido, salvo en zonas pun-
tuales. La muralla se ha visto sometida a continuas aper-
turas de vanos al pasar a tener una función doméstica,
tras la privatización de sus lienzos por los distintos par-
ticulares. Su fábrica se encuentra en general bien con-
servada y es de sillería de labra y tamaño variable se-
gún los tramos. El grosor de la obra que se mantiene
cambia desde 1 a 1,80 metros. La altura máxima de la
obra se encuentra en las torres, llegando a alcanzar has-
ta 10 y 12 metros. Se conservan también en la muralla
vanos de comunicación, que permitían su circulación
por el paso de ronda elevado, actualmente cegados.
También permanecen huellas de elementos defensivos
II. ERANSKINA
APIRILAREN 1EKO 57/2008 DEKRETUARENA

DESKRIPZIOA

Labraza Arabako lurralde historikoan dago, 677 me-
troko altueran. 0,57 hektareako azalera du, eta horren-
bestez, Euskadiko hiribildurik txikiena da. Labraza na-
farrek fundatu zuten, Laguardia, Vitoria-Gasteiz, An-
toñana eta Bernedo bezala. Antso Azkarrak Foruak
eman zizkion 1196. urteko irailean, haren aita Antso
Jakitunak, arestian aipatutako fundazioak egin zitue-
nak, abian jarritako mugak sendotzeko politikari jarrai-
tuz. Labraza Erdi Aroko gotorlekurik garrantzitsuene-
tako bat izan zen. Hori ematen dute aditzera gunearen
babes sendoek eta kokapenak, bai eta gobernadoreak
edo alkaideak izan zituela dokumentatuta egotea
1294tik. Urte hartan, hain zuzen, gobernadore zen Ro-
drigo Fernández de Medrano, Filipe I.aren erregetzan.
Eta 1333. urtean, Juan de Buli, Filipe III.a errege ze-
la. Defentsa-lanetarako sortu zen, beraz, Labraza. Ho-
rregatik eta horretarako, Labraza muino batean eraiki
zuten, harresi sendoz inguratuta —hein handi batean
zutik diraute gaur egun ere—, muinoaren erdian ko-
katuko gaztelu-gotorleku baten inguruan.

Erdi Aroko hiribildua da, XVI. mendean zati han-
di batean eraberritutakoa. Gerora, eginkizun militarra
galduz joan zen heinean, babeserako eraikinen eta es-
pazioen ordez etxebizitzak egin zituzten, harresiraino
iritsi eta harekin bat egin arte. Dena den, hiribilduak
hasierako izaera militarreko egitura trinkoari eusten
dio, eta ez da errebalik garatu.

Hiribilduaren erdian gazteluaren harresiaren aztar-
nak daude, eta horren inguruan zenbait etxebizitza eta
eraitsitako beste eraikin batzuen orubeak. Gazteluaren
aztarnetan, lodiera handiko harresia ikusten da, 8 me-
tro arteko altuerakoa, eta babeserako dorrea izan zite-
keen egitura bat.

Hiribildua inguratzen zuen harresiaren obrari dago-
kionez, ingurabidearen ia zati guztian zutik dago, eta
iparraldean, eliza-gotorlekuarekin bat egiten duen le-
kuan bakarrik galdu da. Obra, ia zati guztian, etxebi-
zitzei eusteko hormatzat erabiltzen da egun, zati gutxi
batzuetan izan ezik. Harresiak etxebizitzetarako euska-
rri izatera pasa ziren heinean —partikularrek haren hor-
matalak erabili zituztelako—, baoak ireki zituzten ha-
rresietan. Fabrika, oro har, ongi kontserbatuta dago, eta
harlanduzkoa da. Harlanduaren lanketa eta tamaina ez
da berdina zati guztietan. Zutik dagoen obraren lodie-
ra ere ez da berdina zati guztietan, eta metro batetik
1,80 metrora bitartekoa da. Obraren gailurra dorreak
dira, eta 10 edota 12 metro ere badituzte. Harresian,
komunikazio-baoak ere badira (egun itxita daude), goi-
ko ingurabidera igo ahal izateko. Defentsa-elementuen
aztarnak ere badaude; esaterako, matakanak, goiko
errondako bidearen aztarnak eta gezileihoak. Obraren
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como matacanes, restos del camino de ronda superior y
saeteras. Igualmente y rompiendo la linealidad de la
obra, se disponen torres de refuerzo o cubos en la prac-
tica totalidad del perímetro, en distinto grado de con-
servación, algunos deteriorados y otros rehabilitados co-
mo edificios residenciales.

En cuanto a los puntos de acceso a la villa a través
de la muralla, se pueden señalar dos, el Portal de la Con-
cepción o Sur y el Portal de la Peña (ubicado al oeste),
que se cegó en el siglo XVIII y actualmente está ocul-
to por una edificación. El portal de la Concepción tie-
ne una construcción adosada del siglo XVIII, antiguo
ayuntamiento, cuya planta forma un espacio de entra-
da con arcos laterales formando un conjunto unitario y
un acceso en un túnel con bóveda escarzana.

El plano de la villa es ligeramente triangular y com-
pletamente cerrado y envuelto en si mismo. A ello tam-
bién contribuye la situación topográfica, de modo que
las calles se ajustan a los desniveles del terreno. Son tres
las vías que se localizan intramuros, la principal es la
de la Concepción, de trazado rectilíneo, que divide el
núcleo en dos y que pone en comunicación directa la
Puerta Sur de la muralla con la iglesia de San Miguel.
Hay dos calles más, ubicadas a ambos lados de este eje
ascendente sur-norte, la de San Roque (al oeste) con un
interesante trazado curvo entorno al antiguo castillo y
la de San Miguel (al este) de menor anchura. Estas ca-
lles cierran la villa siguiendo las curvas del terreno so-
bre el que se trazan.

Cuatro son los elementos ordenadores de la trama ur-
bana de Labraza y en función de éstos se disponen las
manzanas de casas: la iglesia y Puerta Sur de la mura-
lla como puntos focales en los que convergen todas las
calles, la muralla y el castillo central que genera una
pequeña plaza. Los tres espacios públicos interiores a la
muralla, además de las calle, son: la Plaza Mayor o de
la Iglesia donde se localiza actualmente una entrada a
la villa, al haber desaparecido la muralla en ese área nor-
te (esta plaza surge a finales del siglo XVIII al trasla-
darse el cementerio allí existente al lado norte extra-
muros de la iglesia), la Plazuela del Portal Sur de pe-
queñas dimensiones (próxima al portal Sur) y la plaza
Alta o del Castillo, un interesante y reducido espacio
de aproximadamente 12 x 7 metros, con entrada única
desde la calle de la Concepción, que se supone fue par-
te del patio interior del castillo y actualmente sirve a
las viviendas que han sustituido al castillo.

Por último se debe señalar la ausencia del camino de
ronda que en origen mantendría exenta la obra de la
muralla, espacio público que al igual que la cerca, ha
sido absorbido en beneficio de los particulares, que al
contar con escasa superficie para levantar sus viviendas,
optan por alargar éstas en profundidad, convirtiendo la
cerca en muro trasero integrado en la vivienda. Proce-
so este que se observa en las casas de la calle San Mi-
guel así como en las de San Roque, una vez ha perdido
la función defensiva la muralla. Por otra parte, la ma-
yor parte de los inmuebles responden a edificaciones po-
linealtasuna hausten, eta ia perimetro osoan, errefortzu-
rako dorreak edo kuboak ere badira, batzuk oso honda-
tuta, beste batzuk gutxiago, eta beste batzuk bizitegi-
rako eraikin moduan birgaituta.

Harresian, hiribildura sartzeko bi sarbide nagusi
daude: Portal de la Concepción edo hegoaldeko porta-
lea eta Portal de la Peña (mendebaldean). Mendebalde-
koa XVIII. mendean itxi zuten, eta egun eraikin batek
estaltzen du. Concepción portaleak eraikin atxiki bat
du, XVIII. mendekoa: udaletxe zaharra da. Aldean ar-
kuak dituen sarrera-espazio bat sortzen du, osotasuna
eratuz, eta ganga eskartzanodun tunel bidezko sarrera
du.

Hiribilduaren planoak triangelu itxura du apur bat
eta bere baitan itxita eta bilduta dago. Egoera topogra-
fikoak ere laguntzen du horretan, eta kaleak lurraren
gorabeheratara egokituta daude. Harresiaren barnean
hiru kale daude. Nagusia Concepcion da, zuzen-zuze-
na, eta hirigunea bitan banatu eta harresiaren hegoal-
deko atea San Miguel elizarekin lotzen du. Beste bi ka-
leak hegoaldetik iparralderantz gora doan ardatzaren al-
de bietan daude eta hauek dira: San Roque kalea (men-
debaldean), gaztelu zaharraren inguruko trazatu kurba-
tu interesgarria duen kalea, eta San Miguel kalea (ekial-
dean), aurrekoa baino estuagoa. Kale horiek hiribildua
ixten dute, oinarri duten lurraren kurbei jarraituz.

Labrazako hiri-egitura lau elementuk antolatzen du-
te, eta horren arabera daude ezarrita etxadiak. Hona he-
men: eliza eta harresiaren hegoaldeko atea, kaleek bat
egiten duten guneak; harresia; eta gaztelua, erdian, pla-
zatxo bat duela aurrean. Harresiaren barruan dauden hi-
ru espazio publikoak, kaleez gain, hauek dira: Plaza Na-
gusia edo Elizako plaza, hegoaldeko portaleko plaza txi-
kia, eta Goiko plaza edo Gazteluko plaza. Plaza Nagu-
sia XVIII. mendearen amaieran sortu zen, bertan zegoen
hilerria harresietatik kanpora eraman zutenean, eliza-
ren iparraldera, eta han, egun, hiribildurako sarrera bat
dago, iparraldeko area horretan harresia bota egin zu-
ten-eta. Hegoaldeko portaleko plaza txikia da, eta por-
tale horretatik hurbil dago. Gazteluko plaza txikia eta
interesgarria da, 12 x 7 metro ingurukoa, eta sarrera ba-
karra du Concepción kaletik. Badirudi gazteluaren ba-
rruko patioa izan zela eta gaur egun gaztelua zegoen le-
kuan eraikitako etxeei ematen die zerbitzu.

Azkenik, azpimarratu behar da errondako biderik ez
dagoela; alegia, harresiko obra exentu edukiko zuen egi-
tura. Hori eta hesia bereganatu egin dituzte partikula-
rrek. Izan ere, etxebizitzak egiteko azalera txikia zute-
nez, sakonerantz luzatu zituzten eta hesia etxebizitza-
ren barneko atzeko horma bihurtu. San Miguel kaleko
etxeetan eta San Roque kalekoetan ikus daiteke hori,
behin harresiak babes-funtzioa galdu zuenean. Beste al-
de batetik, etxebizitza gehienak XVIII eta XIX. men-
deetako herri-izaerako eraikinak dira, eta intereseko ele-
mentuak dituzten eraikin gehienak, XV eta XVI. men-
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pulares construidas en los siglos XVIII y XIX, dándo-
se la mayor concentración de edificios con referencias
de interés del siglo XV y XVI, como arcos de medio
punto, grandes dovelas, alguna ventana conopial, fábri-
cas de sillería, morfología parcelaria o escudetes, en las
viviendas que se apoyan en la muralla de la zona oeste,
en la calle San Roque. Así mismo existen inmuebles fue-
ra del recinto amurallado que mantienen interés y re-
lación con la villa como una nevera en la zona norte y
la fuente del moro en la zona oeste, fuente de piedra
cubierta por bóveda de cañón ligeramente apuntado y
acceso con doble arco apuntado, que tiene el caño de-
corado con una cabeza tallada al estilo gótico.

ANEXO III
AL DECRETO 57/2008, DE 1 DE ABRIL

RÉGIMEN DE PROTECCIÓN

CAPÍTULO I
CARÁCTER DEL RÉGIMEN DE PROTECCIÓN

Artículo 1.– Objetivo del régimen de protección.

El presente régimen de protección forma parte de la
declaración del Casco Histórico de Labraza como Con-
junto Monumental calificado, debiendo someterse al
mismo la conservación de los bienes afectados por la ca-
lificación y ajustarse a sus estipulaciones los instrumen-
tos de planeamiento urbanístico.

Artículo 2.– Ámbito de aplicación.

El régimen de protección que se fija a continuación
será de aplicación para la totalidad de los inmuebles y
espacios incluidos en la delimitación del Casco Histó-
rico de Labraza.

CAPÍTULO II
RÉGIMEN GENERAL

Artículo 3.– Contenido.

El contenido de este texto fija las condiciones gene-
rales a cumplir en lo referente a la protección del pa-
trimonio, tanto por el planeamiento urbanístico que de-
sarrolle este régimen de protección, como por las suce-
sivas revisiones del mismo a efectuar en el futuro.

Artículo 4.– Planeamiento urbanístico de desarro-
llo.

1.– El planeamiento urbanístico aplicable a los bie-
nes incluidos en el presente régimen de protección, re-
querirá el informe que menciona el artículo 28.1 de la
Ley 7/1990, de 3 julio, de Patrimonio Cultural Vasco,
el cual incluirá el grado de armonización de cualquier
intervención, incluida la edificación de nueva planta.

2.– En tanto no se aprueben los instrumentos urba-
nísticos que desarrollen el presente régimen de protec-
deetakoak, San Roque kalean daude, mendebaldeko zo-
nako harresiari atxikita. Hona hemen elementu garran-
tzitsuenak: erdi puntuko arkuak, dobela handiak, zen-
bait leiho konopial, harlanduzko fabrika, partzela-mor-
fologia eta armarritxoak. Harresitutako barrutiz kanpo
ere badira interesa duten eta hiribilduarekin lotuta dau-
den eraikinak. Esaterako, elurtegi bat iparraldean, eta
mairuaren iturria mendebaldean. Mairuaren iturria ha-
rrizkoa da, zorrotz samarra den kanoi-gangaz estalia; sa-
rrera arku zorrotz bikoitzekoa du, eta hodia estilo go-
tikoan landutako buru batez apainduta.

III. ERANSKINA
APIRILAREN 1EKO 57/2008 DEKRETUARENA

BABES-ERREGIMENA

I. KAPITULUA
BABES-ERREGIMENAREN IZAERA

1. artikulua.– Babes-erregimenaren helburua.

Babes-erregimen hau Labrazako Hirigune Histori-
koa monumentu-multzo sailkatutzat hartzen duen ai-
torpenaren zati da eta, horrenbestez, sailkapenaren era-
ginpean dauden ondasunen kontserbazioa haren men-
pe jarri beharko da eta hirigintza-plangintzako tresnek
aitorpenean hitzarturikoa bete beharko dute.

2. artikulua.– Aplikazio-eremua.

Jarraian zehazten den babes-erregimena Labrazako
Hirigune Historikoaren mugaketaren barruan dauden
eraikin eta espazio guztiei ezarriko zaie.

II. KAPITULUA
ERREGIMEN OROKORRA

3. artikulua.– Edukia.

Testu honen edukiak babes-erregimen hau garatuko
duen hirigintza-plangintzak nahiz etorkizunean egin li-
tezkeen plangintza horren berrikuspenek ondarea ba-
besteko bete beharko dituzten baldintza orokorrak fin-
katzen ditu.

4. artikulua.– Garapeneko hirigintza-plangintza.

1.– Babes-erregimen honetan dauden ondasunei
aplika dakiekeen hirigintza-plangintzak Euskal Kultu-
ra Ondareari buruzko uztailaren 3ko 7/1990 Legeko
28.1. artikuluak aipatzen duen txostena beharko du.
Txosten horretan edozein eskuhartzeren harmonizazio-
maila jasoko da, oin berriko eraikuntzena barne.

2.– Babes-erregimen hau garatuko duten hirigin-
tza-tresnak onartzen ez diren bitartean, goian aipatu-
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ción, será de estricto cumplimiento el artículo 28.2 de
la citada Ley.

Artículo 5.– Prescripciones Generales.

1.– Toda actuación a ejecutar en espacios públicos
potenciará el carácter y la estructura urbana de los mis-
mos integrando y armonizando, asimismo, el mobilia-
rio urbano con el carácter ambiental del conjunto.

2.– Todos los edificios incluidos en los niveles de
protección del presente régimen de protección, estarán
sujetos en cuanto a régimen de autorización, uso, acti-
vidad, defensa, sanciones, infracciones y demás extre-
mos a lo previsto en la Ley 7/1990, de Patrimonio Cul-
tural Vasco.

3.– Los tipos de intervenciones de rehabilitación a
que se refiere el presente régimen de protección son los
desarrollados en el Decreto 317/2002, de 30 de diciem-
bre, de actuaciones protegidas de rehabilitación del pa-
trimonio urbanizado.

4.– Para aquellos inmuebles y elementos que estén
declarados como bien cultural calificado con la catego-
ría de monumento o lo sean en el futuro, y por tal cir-
cunstancia cuentan con un régimen de protección por-
menorizado, les será de aplicación dicho régimen, re-
sultando la presente normativa de aplicación supleto-
ria.

5.– Los propietarios de los bienes afectados por el
presente régimen de protección vendrán obligados al
cumplimiento de las obligaciones de conservación, cui-
dado y protección impuestas por la Ley 7/1990, de Pa-
trimonio Cultural Vasco en sus artículos 20 y 35, y por
el artículo 19 de la Ley del Suelo 6/1998.

6.– El derribo de los bienes incluidos en los listados
de protección especial, protección básica o protección
parcial del presente régimen de protección solo podrá
autorizarse de conformidad con lo dispuesto en el artí-
culo 36 de la Ley 7/1990, de 3 de julio de Patrimonio
Cultural Vasco.

7.– En el caso excepcional de aquellos elementos en
los que la aplicación del presente Régimen General del
régimen de protección no posibilite la introducción de
nuevos usos públicos en los mismos, se estará a lo que
a tal efecto disponga el órgano competente del Gobier-
no Vasco.

8.– El planeamiento urbanístico que desarrolle este
régimen de protección deberá revisar la altura máxima
de aquellos inmuebles existentes que, como resultado
de levantes cuyo tratamiento y composición pueda ser
valorado como discordante, presenten una altura que so-
brepase claramente la de su entorno o calle.

Artículo 6.– Las Murallas.

Dado el estado de conservación en que se encuentra
la muralla, se deberá realizar un proyecto de restaura-
ción y conservación del conjunto. Como es habitual rea-
lizarlo en intervenciones parciales y su ejecución se ex-
tiende a varios años, se recomienda elaborar un Plan Di-
tako legeko 28.2. artikulua zehatz-mehatz bete behar-
ko da.

5. artikulua.– Xedapen Orokorrak.

1.– Espazio publikoetan egin beharreko jarduera
orok espazio horien izaera eta egitura indartuko du eta,
halaber, hiri-altzariak multzo osoaren ingurune-izaera-
rekin integratu eta harmonizatuko dira.

2.– Babes-erregimen honen babes-mailetan jasoriko
eraikin guztiek, baimen, erabilera, jarduera, defentsa,
zigor, arau-hauste eta gainerako alderdiei dagokienez,
Euskal Kultura Ondareari buruzko 7/1990 Legean au-
rreikusitakoa bete beharko dute.

3.– Babes-erregimen honek aipatzen dituen birgai-
tzeko esku-hartzeen motak Ondare Urbanizatua Birgai-
tzeko Jarduketa Babestuei buruzko abenduaren 30eko
317/2002 Dekretuan garatutakoak dira.

4.– Monumentu kategoriarekin kalifikatutako kul-
tura-ondasuntzat aitortuta dauden edo etorkizunean ha-
lakotzat jotzen diren eraikin eta elementuei, eta horren
ondorioz xehetasun guztiak jasotzen dituen babes-erre-
gimenaren pean daudenei, alegia, erregimen hori apli-
katuko zaie eta araudi hau osagarri gisa aplikatuko da.

5.– Babes-erregimen honen eraginpean dauden on-
dasunen jabeek Euskal Kultura Ondareari buruzko
7/1990 Legeko 20 eta 35. artikuluek eta Lurzoruaren
6/1998 Legeko 19. artikuluak ezartzen dituen kontser-
bazio-, zaintza- eta babes-betebeharrak bete beharko di-
tuzte.

6.– Babes-erregimen honen babes bereziko, oinarriz-
ko babeseko edo zati babes partzialeko zerrendetan ja-
sota dauden ondasunak eraistea Euskal Kultura Onda-
reari buruzko uztailaren 3ko 7/1990 Legeko 36. arti-
kuluan xedatutakoarekin bat etorriz baino ezin izango
da baimendu.

7.– Salbuespen-kasu batean, babes-erregimeneko
erregimen orokor honen aplikazioaren ondorioz, ele-
mentu jakin batzuetan erabilera publiko berriak sartzea
ezinezkoa bihurtzen denean, alegia, Eusko Jaurlaritza-
ko organo eskudunak xedatzen duena bete beharko da.

8.– Babes-erregimen hau garatuko duen hirigintza-
plangintzak egungo zenbait eraikinen gehienezko al-
tuera berrikusi beharko du, tratamendu edo osaera era-
bat ezberdina duten altxaeren ondorioz bere inguruko
edo kaleko altuera nabarmenki gainditzen dutenena,
alegia.

6. artikulua.– Harresiak.

Harresiaren kontserbazio-egoera zer-nolakoa den
ikusita, ezinbestekoa izango da multzoa zaharberritze-
ko eta kontserbatzeko proiektua egitea. Esku-hartze
partzialetan egin ohi denez eta zenbait urtetan luzatzen
denez, Multzoaren Plan Zuzentzailea egitea gomenda-
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rector del Conjunto, en el que se daten todos los vesti-
gios existentes y, basándose en un análisis estratigráfi-
co de los alzados y subsuelo mediante restitución foto-
gramétrica o rectificación de alzados, dar unas directri-
ces generales que serán desarrolladas en proyectos su-
cesivos.

Al tratarse de un conjunto histórico, cada proyecto
debe desarrollar unos criterios generales establecidos
con anterioridad, que contemplen una visión global de
las posibles intervenciones y obedezcan a un único Plan
de Restauración.

Dado el grado de consolidación de la muralla como
elemento habitado se permite la consolidación de los
vanos exteriores existentes, siendo función del planea-
miento urbanístico que desarrolle el presente régimen
de protección el tratamiento específico de los mismos.
Debido al actual número de vanos existentes en la mu-
ralla y las características y posibilidades de intervención
en las actuales viviendas adosadas a la misma, no se per-
mite la realización de nuevos vanos, ni el aumento de
tamaño de los ya existentes. Se permite la recuperación
de vanos anteriormente existentes que se encuentran ac-
tualmente cegados. Así mismo se favorecerá las actua-
ciones tendentes a la recuperación del portal de la Pe-
ña.

Por otra parte no se permitirán elementos volados,
como balcones, que superen el plano vertical que for-
ma la propia muralla y se procederá a la eliminación de
cualquier instalación en los paramentos exteriores de la
muralla, incluidas bajantes de cualquier tipo. Se elimi-
naran, como mínimo, los anexos a la muralla que el pre-
sente régimen de protección establece como degradan-
tes.

Artículo 7.– Parcelaciones.

1.– Dada la particular estructuración del Casco His-
tórico Medieval, y con el fin de preservar las condicio-
nes morfológicas del mismo, se mantendrá con carác-
ter generalizado el esquema de parcelación existente, al
ser considerada su permanencia una circunstancia dig-
na de valoración en sí misma.

2.– La conservación de forma y tamaño de la parce-
la será estricta en el caso de los elementos sometidos a
algún nivel de protección. En los casos de elementos sin
protección, se permite la segregación o agrupación de
parcelas en orden a mantener unas condiciones de es-
cala acordes con las características del Casco Histórico
y/o recuperar el sentido original de las parcelaciones,
pero nunca en los casos en que la segregación o agru-
pación propiciase situaciones contrarias al referido cri-
terio de lotización. Las situaciones descritas en el pá-
rrafo anterior deberán ser identificadas en el correspon-
diente documento de planeamiento urbanístico de de-
sarrollo, que requerirá del informe a que hace referen-
cia el artículo 4 de este régimen de protección. Este do-
cumento deberá señalar y justificar las operaciones per-
mitidas de segregación y agregación de parcelas.
tzen da. Hor egungo aztarna guztiak datatuko dira, eta
altxatuen eta lurpearen azterketa estratigrafikoan oina-
rrituta eta lehengoratze fotogrametrikoaren bidez edo
altxatuak zuzenduz, jarraibide orokorrak emango dira,
ondoz ondoko proiektuetan garatzeko.

Multzo historikoa denez, aurretik ezarritako irizpi-
deak garatu behar dira proiektu guztietan. Irizpide ho-
riek esku-hartzeen ikuspegi globala izan eta zaharbe-
rritze-plan bakarrari jarraitu behar diote.

Harresia jendearen bizileku den elementua denez eta
erabilera hori finkatuta dagoenez, egun dauden kanpo-
ko baoak finkatzeko baimena ematen da, eta babes-erre-
gimen hau garatuko duen hirigintza-plangintzaren egi-
tekoa izango da horien tratamendu espezifikoa zein
izango den zehaztea. Kontuan hartuta gaur egun harre-
sian dauden baoak eta harresiari atxikitako etxebizitze-
tan egin daitezkeen esku-hartzeak, ez da baimenik
emango bao gehiago egiteko, ez eta gaur egun daude-
nak handitzeko ere. Lehendik baziren baina egun itxi-
ta dauden baoak berreskuratzeko baimena ematen da.
Horrez gain, Peña portalea lehengoratzeko esku-har-
tzeei lagundu egingo zaie.

Bestalde, ezin izango da egin harresiak berak osatzen
duen plano bertikala gainditzen duen hegalkinik (bal-
koiak, esaterako), eta harresiko kanpoko paramentue-
tako instalazio oro kendu egingo da, zorrotenak barne.
Babes-erregimen honek degradatzailetzat jotzen dituen
eranskinak, harresiari atxikiak, kendu egingo dira.

7. artikulua.– Lursailen zatiketak.

1.– Erdi Aroko Hirigune historikoaren egitura be-
rezia denez, eta horren egitura morfologikoa babestu
ahal izateko, lursailen egungo zatiketa bere horretan
utziko da oro har, zatiketa hori berez balioa duen zer-
bait da-eta.

2.– Lursailaren forma eta azalerari zehatz-mehatz eu-
tsi beharko diote babes-mailaren bat duten elementuek.
Babesik ez duten elementuetan lursailak banandu edo
elkartu ahal izango dira hirigune historikoaren ezauga-
rriekin bat datozen eskala-baldintzei eusteko edo zati-
ketaren jatorrizko zergatia berreskuratzeko, baina inoiz
ez da onartuko banantzeak edo elkartzeak zatiketa-iriz-
pide hori haustea ekartzen badu. Aurreko paragrafoan
adierazitako egoerak garapeneko hirigintza-planea-
menduaren dagokion dokumentuan adieraziko dira, eta
horrelakorik egiteko, babes-erregimen honetako 4. ar-
tikuluan adierazitako txostena egin beharko da. Doku-
mentu horrek lursailak banandu eta elkartzeko baime-
na duten eragiketak adierazi eta arrazoitu egingo ditu.
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3.– Puesto que la trama urbana, como definición de
lo público y lo privado, resulta ser uno de los rasgos ca-
racterísticos de un Conjunto Monumental, además del
soporte último del parcelario, no se permitirá la modi-
ficación de las alineaciones actuales de las mismas, sal-
vo correcciones puntuales con el fin de modificar o su-
primir la implantación de elementos degradantes así de-
terminados por el presente régimen de protección.

Artículo 8.– Las Bodegas.

Dada la existencia de bodegas en los solares de La-
braza la redacción del planeamiento urbanístico de de-
sarrollo del presente régimen de protección contempla-
rá el estudio, valoración y protección de las mismas en
función de su interés tipológico y funcional. En tanto
no se disponga de un planeamiento urbanístico que con-
temple la valoración y protección de las bodegas, las in-
tervenciones sobre estas estructuras del subsuelo del cas-
co histórico están sometidas a control del Servicio de
Patrimonio Cultural de la Diputación Foral de Álava.

Artículo 9.– Proyectos de intervención.

Los proyectos de intervención sobre cualquiera de los
edificios incluidos en el nivel de protección básica, con-
tendrán una documentación gráfica detallada de su es-
tado actual, a escala 1/50 para las plantas, fachadas y
secciones, con detalles arquitectónicos a 1/20, documen-
tación fotográfica completa, planos históricos, descrip-
ción de los materiales constructivos y decorativos exis-
tentes en el edificio, etc. Los proyectos de intervención
sobre cualquiera de los edificios incluidos en el nivel
de protección especial, contendrán una documentación
gráfica mediante restitución fotogramétrica o rectifica-
ción de alzados para su análisis estratigráfico.

Artículo 10.– Obras de reforma y sustitución.

1.– En tanto no sea aprobado el planeamiento urba-
nístico que fije las condiciones a cumplir en las obras
de reforma y sustitución dentro del Casco Histórico, en
particular para aquellos casos en que la ocupación ac-
tual resulta irregular, no se permitirán alteraciones en
la disposición volumétrica de las diversas parcelas ate-
niéndose los requisitos a cumplir por este tipo de ac-
tuaciones a los siguientes criterios:

a) Utilización de cubierta a dos aguas con cumbre-
ra paralela a fachada principal, con la salvedad de aque-
llos casos singulares, como edificios de encuentro de ca-
lles y edificios aislados de notoriedad, etc.

b) Mantenimiento de las alturas a alero y cumbrera
de la preexistencia, salvo que éstas superen las domi-
nantes en las protegidas del entorno, a las que deberán
adecuarse. En caso de que aquéllas resulten inferiores
podrán acomodarse a las alturas de los edificios referi-
dos.

c) Los aleros, tanto en su vuelo, como en su canto,
se atendrán a las características de los que sean repre-
sentativos del valor ambiental del casco. En ningún ca-
so se permitirán cantos superiores a los 20 cm.
3.– Hiri-egitura, publiko eta pribatuaren definizioa
denez, monumentu-multzo baten ezaugarri bereizga-
rrietako bat eta lursail-egituraren azken euskarria da.
Beraz, ez da onartuko egituraren egungo lerrokadurak
aldatzea, ez bada babes-erregimen horrek degradatzai-
letzat jotako elementuak aldatu edo kentzeko zuzenke-
ta zehatza.

8. artikulua.– Bodegak.

Labrazako orubeetan bodegak daudenez, babes-erre-
gimen hau garatzeko hirigintza-planeamenduak kon-
tuan edukiko du bodegen azterketa, balorazioa eta ba-
besa, kontuan hartuta haien interes tipologikoa eta fun-
tzionala. Bodegen balorazioa eta babesa aintzat hartzen
dituen hirigintza-planeamendurik ez dagoen bitartean,
hirigune historikoko lurpeko egitura horietan egiten di-
ren esku-hartzeak Arabako Foru Aldundiko Kultura
Ondareko Zerbitzuaren kontrolaren pean egongo dira.

9. artikulua.– Esku-hartzeko proiektuak.

Oinarrizko babeseko mailan sartutako edozein erai-
kinetan egiten den esku-hartzeko proiektuak egungo
egoeraren dokumentazio grafiko zehatza bilduko du: so-
lairu, fatxada eta sekzioak 1/50 eskalan; arkitektura-xe-
hetasunak 1/20 eskalan, dokumentazio fotografiko osoa,
plano historikoak, eraikinaren eraikuntza- eta apainke-
ta-materialen deskribapena, eta abar. Babes bereziko
mailan sartutako edozein eraikinetan egiten den esku-
hartzeko proiektuak lehengoratze fotogrametrikoaren
edo altxatuak zuzentzearen bidezko dokumentazio gra-
fikoa bilduko du, azterketa estratigrafikoa egiteko.

10. artikulua.– Eraberritzeko eta ordezteko lanak.

1.– Hirigune historikoaren barruko eraikinak erabe-
rritu eta ordezkatzeko obretan bete beharreko baldin-
tzak finkatzen dituen hirigintza-plangintza onartzen ez
den bitartean, bereziki egungo okupazioa irregularra
bada, ezin izango da lursailen antolaera bolumetrikoan
aldaketarik egin, eta mota horretako jarduerek honako
irizpide hauek bete beharko dituzte:

a) Estalkiak bi isurialde izango ditu eta gailurra fa-
txada nagusiarekiko paralelo egongo da, kasu berezie-
tan izan ezik; hala nola, kaleen elkargune diren eraiki-
netan, garrantzi handiko eraikin isolatuetan, eta aba-
rretan.

b) Lehen ziren teilategal eta gailurrerainoko altue-
rei eutsiko zaie, inguruko fatxadetan nagusi direnak
gainditzen badituzte izan ezik, horien altuerara egoki-
tu beharko dira-eta. Haiek baino baxuagoak badira,
adierazitako eraikin babestuen altueretara egokitu ahal
izango dira.

c) Teilategalek, bai hegalkinean, bai ertzean, hirigu-
nearen ingurune-balioaren adierazgarri direnen ezauga-
rriak beteko dituzte. Ez da inolaz ere 20 cm-tik gora-
ko ertzik onartuko.



EHAA - 2008ko apirilak 9, asteazkena N.º 67 ZK. BOPV - miércoles 9 de abril de 2008 8277
d) En los casos de sustituciones se respetará la con-
cepción plana de la fachada, no permitiéndose la ejecu-
ción de cuerpos volados macizos.

e) Prohibición de la ejecución de marquesinas y vue-
los en bajos.

f) Mantenimiento de la altura de planta baja de la
preexistencia, salvo que ésta supere la característica de
las fachadas de la misma calle, a la que deberá adecuar-
se.

g) Prohibición de la ejecución de casetones y volú-
menes sobresalientes sobre los planos de faldones de cu-
bierta.

h) Utilización de elementos compositivos caracterís-
ticos del casco:

– Organización de huecos verticales y con una an-
chura tal que sea claro el carácter murario de la facha-
da, donde predomine el muro frente al vano.

– Composición de fachada que permite una lectura
homogénea del material del paño de fachada con un ma-
terial de acabado armónico con las predominantes en el
Casco Histórico de Labraza.

– Prohibición de la ejecución de miradores.

– El piso de los balcones volados no pasará de 15 cm
sea cual sea el material que lo constituya.

– Utilización de los materiales habituales balcona-
das (madera-metal) para la ejecución de defensas de bal-
conadas.

i) Conservación de la preexistencia, en su caso recu-
perando el sentido de la misma en los frentes de facha-
da de plantas bajas y medianeras para todos aquellos in-
muebles que presentan dicho elemento ejecutado en si-
llería.

j) Los escaparates y letreros habrán de resolverse en
el ancho de mocheta del muro correspondiente prohi-
biéndose expresamente el retranqueo inmoderado o
avance respecto del plano de lectura de huecos.

k) Cuando un inmueble cuente con frentes de facha-
da a calle y cantón, el acceso al núcleo de comunicación
vertical se ejecutará desde el frente de fachada a calle.

l) Ejecución de los acabados de fachada en raseos, en-
foscados o revocos para el caso de cualquier fábrica que
no sea sillería o mampostería o elementos pétreos re-
presentativos (dinteles, mochetas, esquineros, etc.).

2.– La sustitución de los inmuebles se realizará sin
perjuicio de la conservación de los paños de muralla o
castillo aún existentes. El mismo criterio se mantendrá
respecto de los restos del subsuelo cuando así lo deter-
mine la administración competente en función de los
resultados que arroje la pertinente intervención arqueo-
lógica.

Artículo 11.– Ámbito de aplicación.
d) Eraikina ordezkatzen bada, fatxadaren itxura laua
errespetatuko da eta, horrenbestez, ez da hegalkin trin-
korik egitea onartuko.

e) Etxabeetan markesinak eta hegalkinak eraikitzea
debekaturik dago.

f) Aurretik dagoenaren beheko solairuaren altuerari
eutsiko zaio, horrek ez badu gainditzen kale horretako
fatxaden ezaugarri den altuera; izan ere, horrela bada
hari egokitu beharko zaio.

g) Estalkietako isurialdeen planoetatik kanporatzen
diren kasetoi eta bolumenik ezin izango da eraiki.

h) Hiriguneko konposizio-elementu bereizgarriak
erabiliko dira:

– Bao bertikalen antolamendua eta zabalera ezartze-
ko, argi geratu behar du fatxadak harresi-ezaugarria izan
behar duela, harresia baoari nagusitu behar zaiola, ale-
gia.

– Fatxadaren osaerak aukera emango du homogeneo-
tasuna bermatzeko; alegia, fatxadaren hormataleko ma-
teriala harmonikoa izango da Labrazako Hirigune His-
torikoan nagusi diren akaberekiko.

– Debekatuta dago begiratokiak egitea.

– Balkoi irtenen zorua ez da 15 cm-tik gorakoa izan-
go, osatzen duen materiala edozein dela ere.

– Balkoietan erabili ohi diren materialak erabiliko
dira (zura eta metala) balkoietako babesak egiteko.

i) lehen solairuko fatxada eta tarteko horma harlan-
duzkoa duten eraikin guztietan, eta hala behar izanez
gero haren izaera lehengoratuz, lehendik dagoen fatxa-
da gordeko da.

j) Erakusleihoak eta errotuluak dagokien hormaren
harkantoiaren zabaleran gauzatu beharko dira; espresu-
ki debekatuta dago baoen irakurketa-planotik atzerae-
mangune handirik egitea edo aurreratzea.

k) Eraikin batek kalera eta kantoira ematen duten
fatxada-aurrealdeak baditu, komunikaziogune bertika-
lerako sarbidea kalera ematen duen fatxada-aurrealde-
tik egingo da.

l) Harlanduzko edo harlangaitzezko fabriketan eta
bereizgarri diren harrizko elementuetan izan ezik (ate-
buruak, harkantoiak, ertzak, etab.), fatxadak zarpiatu
edo entokatu egingo dira.

2.– Eraikina ordezkatu arren, egun dauden harresi-
edo gaztelu-hormatalak bere horretan gorde beharko di-
ra. Irizpide berari jarraituko zaio lurpeko aztarnetan ere,
baldin eta eskumendun administrazioak horrela eraba-
kitzen badu, dagokion esku-hartze arkeologikoaren
emaitzetan oinarrituta.

11. artikulua.– Aplikazio-eremua.
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El Régimen General del presente capítulo será apli-
cable a todos los inmuebles y elementos incluidos en la
delimitación del Casco Histórico de Labraza como Con-
junto Monumental Calificado.

CAPÍTULO III
NIVELES DE PROTECCIÓN

SECCIÓN 1.ª
CUESTIONES PREVIAS

Artículo 12.– Clasificación.

1.– El patrimonio incluido en la delimitación se cla-
sificará en las siguientes categorías o niveles de protec-
ción:

– Espacios urbanos.

– Protección Especial.

– Protección Básica.

– Discordancia.

2.– Con independencia del nivel de protección del
inmueble al que pertenecen, determinadas partes o ele-
mentos constitutivos de los edificios protegidos por el
presente régimen podrán ser valorados de forma indi-
vidualizada, a cuyo fin se establecen las siguientes ca-
tegorías o niveles de protección parcial:

– Protección Parcial.

– Discordancia Parcial.

Artículo 13.– Elementos de singular relevancia.

A los efectos de cumplimentar lo estipulado en el
artículo 12.1.e) de la Ley 7/1990, de 3 de julio, de Pa-
trimonio Cultural Vasco, se considerarán como elemen-
tos de singular relevancia, todos los inmuebles recogi-
dos en la relación de elementos de Protección Especial.

SECCIÓN 2.ª
ZONA DE PROTECCIÓN 

DEL CONJUNTO MONUMENTAL. ZONA 2

Artículo 14.– Objeto de protección.

Se entenderá como zona de protección de la delimi-
tación del Conjunto Monumental las laderas del promon-
torio donde se asienta el casco histórico de Labraza, den-
tro de la delimitación que se indica en el anexo I. Dicha
zona de protección se corresponde con la denominada Zo-
na 2 en el anexo I. Se trata de espacios con un valor de
primer orden, cuya función es la protección y realce del
Conjunto Monumental, así como la de permitir una ade-
cuada lectura como plaza defensiva de la villa.

Artículo 15.– Determinaciones.

En la zona de protección del Conjunto Monumental
se autorizarán, aquellas intervenciones que sean con-
gruentes con la puesta en valor del Conjunto Monumen-
tal y permitan una clara identificación del recinto amu-
rallado original.
Kapitulu honetako erregimen orokorra Labrazako
Hirigune Historikoa Sailkatutako Monumentu Multzo-
tzat jotzen duen mugaketan barne hartutako eraikin eta
elementu guztiei aplikatu ahal izango zaie.

III. KAPITULUA
BABES-MAILAK

1. SEKZIOA
ALDEZ AURRETIKOAK

12. artikulua.– Sailkapena.

1.– Mugaketan barne hartutako ondarea jarraian
adierazitako kategoria edo babes-mailetan sailkatuko
da:

– Hiri-espazioak.

– Babes berezia.

– Oinarrizko babesa.

– Bat ez etortzea.

2.– Kokatuta dauden eraikinari dagokion babes-
maila dena dela ere, erregimen honek babesten dituen
eraikinak osatzen dituzten zati edo elementu jakin ba-
tzuk banan-banan baloratu ahal izango dira. Horreta-
rako, babes partzialeko kategoria edo maila hauek ezar-
tzen dira:

– Babes partziala.

– Bat ez etortze partziala.

13. artikulua.– Garrantzi bereziko elementuak.

Euskal Kultura Ondareari buruzko uztailaren 3ko
7/1990 Legearen 12.1.e) artikuluak ezarritakoa betetze-
ko, garrantzi bereziko elementutzat joko dira babes be-
reziko elementuen zerrendan jasotako eraikin guztiak.

2. SEKZIOA
MONUMENTU MULTZOA 

BABESTEKO ZONA. 2. ZONA

14. artikulua.– Babesaren gaia.

Monumentu-multzoaren mugaketaren babes-zona-
tzat joko dira Labrazako Hirigune Historikoaren oina-
rri den muinoaren hegiak, I. eranskinean adierazten den
mugaketaren barruan. Babes-zona hori I. eranskinean
2. zona izena duenarekin bat dator. Balio handi-handi-
ko espazioak dira, monumentu-multzoa babestu eta na-
barmentzea helburu dutenak, bai eta hiribildua gotor-
leku moduan behar bezala ikustea ere.

15. artikulua.– Xedapenak.

Monumentu-multzoa babesteko zonan esku-hartze
hauek onartuko dira: monumentu-multzoari balioa
ematearekin bat datozenak eta jatorrizko harresi-barru-
tia argi eta garbi hautemateko aukera ematen dutenak.
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Dicha zona de protección debe mantenerse libre de
ningún tipo de edificación, excepción hecha de las ac-
tualmente consolidadas. Asimismo, en las laderas del
promontorio se permitirán excepcionalmente edificacio-
nes de nueva planta en los siguientes supuestos: las re-
sultantes de actuaciones propuestas por el planeamien-
to urbanístico para la recuperación y puesta en valor de
los lienzos ocultos de las murallas por la eliminación
de las edificaciones adosadas a la misma, la reubicación
de inmuebles actualmente existentes en el propio área
o para dotar al Conjunto Monumental de inmuebles cu-
ya función sea directamente la puesta en valor del Con-
junto Monumental. Estas edificaciones de nueva plan-
ta serán en todo caso de una única planta y deberán que-
dar claramente integradas en el terreno y en el Conjun-
to Monumental, recomendándose la utilización de los
muros y estructuras de piedra preexistentes. El planea-
miento urbanístico podrá plantear otras soluciones que
sin aumentar la edificabilidad existente tiendan a con-
seguir los objetivos mencionados. En cualquier caso, to-
das las propuestas deberán cumplir con las determina-
ciones generales, establecidas en el primer párrafo de
este artículo para la Zona 2 y estarán sujetas al infor-
me al que se refiere el artículo 4 de este anexo. Así mis-
mo, las intervenciones previstas en esa área necesitarán
la autorización previa del Servicio de Patrimonio Cul-
tural de la Diputación Foral de Álava, que deberá va-
lorar la relación entre la edificación propuesta y la mu-
ralla, al objeto de que la percepción de la misma no que-
de alterada negativamente. Dada la importancia visual
de la ladera Sur dentro del Conjunto Monumental, la
percepción del asentamiento y del acceso al recinto
amurallado, se considera necesaria la sustitución o mo-
dificación del edificio de las escuelas y el frontón. El
planeamiento urbanístico de desarrollo del presente ré-
gimen de protección especificará las edificaciones exis-
tentes de carácter degradante y las disposiciones ten-
dentes a la eliminación o modificación de las mismas,
así como el tratamiento de mejora de esa área.

SECCIÓN 3.ª
ESPACIOS URBANOS

Artículo 16.– Objeto de Protección.

A efectos del presente régimen de protección, se con-
siderarán como espacios urbanos aquellos espacios no
construidos, de uso público o no, que constituyen par-
te de la estructura urbana del Casco Histórico y que re-
sultan ser:

– Calles y cantones.

– Plazas.

– Muralla (paseo o perímetro exterior).

Artículo 17.– Determinaciones del planeamiento ur-
banístico de desarrollo.

1.– Por el especial valor de los espacios urbanos co-
mo elementos conformadores de la trama urbana del
Casco Histórico, el planeamiento habrá de disponer las
Babes-zona horretan ezingo da inolako eraikinik ja-
rri, gaur egun finkatuta daudenak izan ezik. Muinoa-
ren hegietan, salbuespenez, oin berriko eraikinak egin
ahal izango dira honako kasu hauetan: harresiari atxi-
kita dauden eraikinak kenduz harresiaren hormatalak
berreskuratu eta horiei balioa emateko, hirigintza-pla-
neamenduak proposatutako ekintzen ondorioz sortzen
badira; area horretan egun dauden eraikinak lekuz al-
datzeko badira; edo monumentu-multzoari balioa ema-
tea helburu duten eraikinak egiteko badira. Oin berri-
ko eraikin horiek, betiere, solairu bakarrekoak izango
dira eta lurrean eta Monumentu multzoan ongi inte-
gratuta geratu beharko dute. Egun dauden harresiak eta
harrizko egiturak erabiltzea gomendatzen da. Hirigin-
tza-planeamenduak beste soluzio batzuk planteatu di-
tzake, aipatutako helburuak lortzera bideratuta, beti ere
oraingo eraikigarritasuna handitu gabe. Edonola ere,
proposamen guztiek 2. zonarako ezarritako xedapen
orokorrak bete beharko dituzte (artikulu honen lehen
paragrafoan adierazita daude) eta eranskin honetako 4.
artikuluan adierazitako txostena beharko dute. Horrez
gain, area horretan aurreikusitako esku-hartzeek Ara-
bako Foru Aldundiko Kultura Ondareko Zerbitzuaren
aldez aurreko baimena beharko dute. Baimen horrek
kontuan hartu beharko du zer-nolako lotura dagoen
proposatutako eraikinaren eta harresiaren artean, harre-
sia ikusteko modua kaltetu ez dezan. Kontuan hartuta
monumentu-multzoan Hegoaldeko hegiak duen ga-
rrantzi bisuala, bai eta asentuaren pertzepzioak eta ha-
rresi-barruaren sarrerak ere, beharrezkotzat jotzen da es-
kolen eraikina eta frontoia ordeztea edo aldatzea. Ba-
bes-erregimen hau garatzeko hirigintza-planeamenduak
zehaztu egingo du zein eraikin diren degradatzaileak,
horiek kentzeko edo aldatzeko xedapenak emango di-
tu, bai eta area hori hobetzeko zer egingo den ere.

3. SEKZIOA
HIRI-ESPAZIOAK

16. artikulua.– Babesaren gaia.

Babes-erregimen honen ondorioetarako, hiri-espa-
ziotzat hartuko dira hirigune historikoaren hiri-egitu-
ra osatzen duten espazio eraiki gabeak, erabilera publi-
kokoak nahiz bestelako erabilerakoak. Hots, hauek:

– Kaleak eta kantoiak.

– Plazak.

– Harresia (pasealekua edo kanpoko perimetroa).

17. artikulua.– Garapeneko hirigintza-plangintza-
ko xedapenak.

1.– Hiri-espazioak hirigune historikoaren hiri-egi-
tura osatzen duten elementu bereziki baliagarriak di-
renez, plangintzak horiek kontserbatzeko beharrezkoak
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medidas precisas para su conservación, lo que resulta-
rá ser objeto del informe a que se hace mención en el
artículo 4 de este régimen de protección.

2.– Será función del planeamiento fijar las condicio-
nes concretas a cumplir de forma particularizada por to-
dos y cada uno de los diversos espacios urbanos inclui-
dos en el presente régimen de protección, observándo-
se los criterios expuestos en éste, así como el tratamien-
to de los espacios ligados a murallas y la recuperación
de los mismos para su disfrute público.

3.– Tanto en calles y cantones, como plazas o mura-
lla, deberá preverse su adecuada urbanización, siendo
función del planeamiento determinar el tipo de acaba-
dos, mobiliario e instalaciones urbanas a implantar. De
forma previa a la ejecución de dicha urbanización, de-
berán de establecerse las necesarias medidas protectoras
del patrimonio arqueológico que pueda verse afectado.

Artículo 18.– Calles, cantones y plazas.

1.– En calles y cantones se mantendrán las alineacio-
nes existentes, no permitiéndose retranqueos de ningún
tipo, excepto las derivadas de lo especificado en el pun-
to 3 del artículo 7. Deberá de mantenerse la idea de ca-
lle tendiendo, para ello, a la conservación de elementos
preexistentes (frentes de plantas bajas, cierres de parce-
las, tapias, etc.) que resulten características de la mis-
ma. En el solar de la calle San Roque que muestra el mu-
ro del castillo, se optará por crear un espacio público o
por una edificación que mantenga el trazado de la calle.

2.– Las actuaciones en calles irán encaminadas a su
peatonalización. Dado el pequeño tamaño de la villa
amurallada y las distancias entre los distintos puntos
de acceso a la misma, se tomaran medidas para peato-
nalizar la totalidad de las calles interiores del recinto
amurallado y el perímetro exterior de la muralla. Se pro-
hibirá el aparcamiento de superficie, siendo prioritaria
esta medida en el caso de las calles interiores del con-
junto amurallado.

3.– Las actuaciones de urbanización de calles, can-
tones y plazas preverán el solado de la totalidad de aque-
llos.

4.– Se procederá a la paulatina canalización subte-
rránea de todos los servicios, no autorizándose, en nin-
gún caso, la existencia de líneas superficiales o aéreas.

5.– Tendrá el carácter de añadido degradante cual-
quier invasión, volada o no, de la alineación de la ca-
lle, excepción hecha del alero de las edificaciones, que
en ningún caso podrá superar los 50 cm.

Artículo 19.– Murallas.

Las actuaciones relativas a los espacios urbanos ex-
teriores afectos a las murallas deberán de tender a su re-
cuperación para su utilización pública y a la articula-
ción de sus diversas partes como un sistema concatena-
do de espacios libres mediante la creación de los perti-
nentes elementos de conexión entre las mismas.
diren neurriak ezarri beharko ditu. Horretarako, babes-
erregimen honetako 4. artikuluan adierazitako txoste-
na egin beharko da.

2.– Babes-erregimen honetan barne hartutako hiri-
espazio guztiek banan-banan bete beharko dituzten bal-
dintza zehatzak finkatu beharko ditu plangintzak, erre-
gimen honetan azaldutako irizpideak betez; horrez gain,
plangintzaren egitekoa izango da harresiari lotuta dau-
den espazioen tratamendua finkatzea eta espazio horiek
gozamen publikorako berreskuratzea.

3.– Kaleak eta kantoiak, plazak zein harresia behar
bezala urbanizatuko direla aurreikusiko du, eta plan-
gintzaren eginkizuna izango da zer akabera ezarri, eta
zer-nolako hiri-altzari eta –instalazio jarriko diren ze-
haztea. Urbanizatu aurretik, horrek eragin dezakeen on-
dare arkeologikoa babesteko neurriak ezarri beharko di-
ra.

18. artikulua.– Kaleak, kantoiak eta plazak.

1.– Kale eta kantoietan egun dauden lerrokadurei
eutsiko zaie eta ezin izango da inolako atzeraeramate-
rik egin, 7. artikuluko 3. paragrafoan adierazitakotik
eratorritakoak izan ezik. Kale-izaerari eutsi beharko
zaio, eta, horretarako kalearen ezaugarri diren aurretiaz-
ko elementuak (behe-solairuen fatxadak, lursailen itxi-
turak, hesiak...) gorde egin beharko dira. Gazteluko ha-
rresia agerian uzten duen San Roque kaleko orubean,
kalearen trazatua aldatuko ez duen espazio publiko bat
edo eraikin bat egingo da.

2.– Kaleetan egiten diren esku-hartzeek kaleok oi-
nezkoentzako bihurtzea izango dute helburu. Hiribil-
du harresitua txiki-txikia denez eta hartara sartzeko sa-
rreren artean distantzia handirik ez dagoenez, harresi-
tutako barrutiko kale guztiak eta harresiaren kanpoko
perimetroa oinezkoentzat bihurtzeko neurriak hartuko
dira. Gainazalean aparkatzea debekatuko da, eta lehen-
tasuneko neurria izango da harresitutako hiribilduaren
barneko kaleetan.

3.– Kale, kantoi eta plazetan egiten diren hirigin-
tza-jardueretan horien guztien zoladura aurreikusiko
da.

4.– Arian-arian, zerbitzu guztiak lurpetik kanaliza-
tuko dira, eta ez da inolaz ere baimenduko gainazale-
ko edo aireko linearik egotea.

5.– Eranskin degradatzailetzat jotzen da kalearen le-
rrokaduraren gainditze oro, irtena izan ala ez. Eraiki-
nen teilategala horretatik salbu geratzen da, baina ezin
izango du inolaz ere 50 cm-tik gorakoa izan.

19. artikulua.– Harresiak.

Harresiei lotutako kanpoko hiri-espazioetan egiten
diren jardueren helburua izan beharko du horiek era-
bilera publikorako berreskuratzea eta horien atalak el-
karri lotutako sistema moduan artikulatzea. Horreta-
rako, haien arteko loturak egiteko elementuak sortu be-
harko dira.
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SECCIÓN 4.ª
PROTECCIÓN ESPECIAL

Artículo 20.– Objeto de Protección.

Se consideran como elementos de protección espe-
cial, aquellos inmuebles y elementos urbanos que, po-
seedores de un carácter singular y excepcionales valo-
res arquitectónicos, artísticos o culturales, y encontrán-
dose en un estado de conservación que permite la recu-
peración de sus características arquitectónicas origina-
les son merecedores de la cobertura más extensa del pre-
sente régimen.

Artículo 21.– Prescripciones de los elementos inclui-
dos en el nivel de protección especial.

1.– Los elementos sometidos a protección especial
son objeto del nivel superior de protección y las actua-
ciones de restauración que en ellos se realicen deberán
respetar su estructura y características, y en ningún ca-
so podrán suponer aportaciones de reinvención o nue-
vo diseño, salvo en los casos de pérdida de una parte
significativa de la edificación, excepcionalmente y en
las condiciones establecidas por la Administración com-
petente.

2.– El derribo total o parcial de los bienes especial-
mente protegidos sólo podrá autorizarse de conformi-
dad con lo dispuesto en el artículo 36 de la Ley 7/1990,
de 3 de julio, sobre Patrimonio Cultural Vasco.

3.– En toda obra o intervención que afecte a estos
elementos se deberá mantener, tanto su configuración
volumétrica, como sus alineaciones.

4.– El uso a que se destinen estos inmuebles debe-
rá garantizar su conservación, sin contravenir, en nin-
gún momento, las especificaciones del Título III de la
Ley 7/1990, de 3 de julio, de Patrimonio Cultural Vas-
co.

5.– Se permitirán en estos elementos las interven-
ciones constructivas dirigidas a la conservación y a la
puesta en valor de los mismos, permitiéndose a tal efec-
to la realización de las obras establecidas para la Res-
tauración Científica en el Decreto 317/2002, sobre ac-
tuaciones protegidas de Rehabilitación del Patrimonio
Urbanizado y Edificado.

6.– Únicamente referido a las murallas, además de
lo anterior, las intervenciones sobre las mismas podrán
ajustarse a las determinaciones de un Plan Director de
Restauración y Conservación de las Murallas, que en
cualquier caso como instrumento de desarrollo del pla-
neamiento urbanístico estará sujeto al informe al que
se refiere el artículo 4 de este anexo.

Artículo 22.– Elementos protegidos.

En el ámbito delimitado como Conjunto Monumen-
tal se incluyen en el nivel de Protección Especial los ele-
mentos de Listado 1 incluido en el presente documen-
to, como de singular relevancia.
4. SEKZIOA
BABES BEREZIA

20. artikulua.– Babesaren gaia.

Babes bereziko elementutzat hartuko dira, izaera be-
rezia eta arkitektura-, arte- edo kultura-balio aparte-
koak izanik, eta beren jatorrizko arkitektura-ezauga-
rriak berreskuratzeko aukera ematen duen kontserba-
zio-egoeran egonik, erregimen honen estaldurarik za-
balena merezi duten eraikinak eta hiri-elementuak.

21. artikulua.– Babes bereziko mailan barne har-
tutako elementuei buruzko aginduak.

1.– Babes berezia duten elementuek babes-maila go-
rena dute, eta horietan egiten diren zaharberritze-jar-
duerek jatorrizko egitura eta ezaugarriak errespetatu be-
harko dituzte, eta ezin izango dute inolaz ere berriz as-
matutako edo diseinu berriko ekarpenik egin, eraikun-
tzaren zati esanguratsu bat galtzen denean izan ezik,
Administrazio eskudunak ezarritako baldintzetan eta
salbuespen gisa.

2.– Babes bereziko ondasunak osorik edo zati batean
eraistea Euskal Kultura Ondareari buruzko uztailaren
3ko 7/1990 Legeko 36. artikuluan xedatutakoarekin
bat etorriz baino ezin izango da baimendu.

3.– Elementu horiei eragiten dien obra edo esku-har-
tze orotan ezin izango da aldatu elementuen egitura bo-
lumetrikoa ez eta lerrokadura ere.

4.– Eraikin horietan gauzatuko diren erabilerek erai-
kinen kontserbazioa bermatu beharko dute, Euskal
Kultura Ondareari buruzko uztailaren 3ko 7/1990 Le-
geko III. tituluaren zehaztapenak urratu gabe.

5.– Elementu horietan, kontserbatzeko eta horiei ba-
lioa emateko eraikuntza-lanak egin ahal izango dira, eta
horretarako, Ondare Urbanizatua Birgaitzeko Jarduke-
ta Babestuei buruzko abenduaren 30eko 317/2002
Dekretuan, zaharberritze zientifikorako ezarritako
obrak egin ahal izango dira.

6.– Harresiei dagokionez, aurrekoaz gain, harresie-
tan egiten diren esku-hartzeak Harresiak Zaharberritze-
ko eta Kontserbatzeko Plan Zuzentzaile batek ezarri-
takoari egokitu ahal izango zaizkie. Planak, hirigintza-
plangintza garatzeko tresna izaki, 4. artikuluan adie-
razitako txostena beharko du.

22. artikulua.– Babestutako elementuak.

Monumentu-multzo moduan mugatutako eremuan
babes bereziko mailan sartzen dira agiri honetako 1. ze-
rrendan garrantzia bereziko elementutzat jotakoak.
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SECCIÓN 5.ª
PROTECCIÓN BÁSICA

Artículo 23.– Objeto de protección.

Deberán ser objeto de una protección básica aque-
llos inmuebles y elementos urbanos que cumplen con
alguna de las siguientes condiciones:

a) No poseyendo valores arquitectónicos de singular
relevancia, constituyen una parte interesante del patri-
monio edificado por su resolución exterior, por su unión
funcional con la muralla o por la ocupación y disposi-
ción sobre la parcela o cualquier otra característica mor-
fológica.

b) Poseyendo valores arquitectónicos históricos o ar-
tísticos relevantes no pueden encuadrarse las interven-
ciones para su recuperación dentro de las tipificadas pa-
ra los elementos de Protección Especial.

Artículo 24.– Prescripciones de los elementos inclui-
dos en el nivel básico de protección.

1.– El derribo total o parcial de estos edificios se so-
meterá a las prescripciones del artículo 36 de la Ley
7/1990, de 3 de julio, de Patrimonio Cultural Vasco.

2.– En toda obra o intervención que afecte a estos
edificios se deberá mantener tanto su configuración vo-
lumétrica, como sus alineaciones.

3.– El uso a que se destinen estos inmuebles debe-
rá garantizar su conservación sin contravenir en ningún
momento las especificaciones del Título III de la Ley
7/1990, de Patrimonio Cultural Vasco.

4.– Las intervenciones autorizadas en los inmuebles
y elementos objeto de protección básica se dirigirán a
la conservación y mantenimiento de su funcionalidad
mediante la ejecución de obras que deberán respetar sus
elementos tipológicos, formales y estructurales. En es-
te tipo de inmuebles se deberá consolidar la tipología
estructural tradicional de madera, sin posibilitarse mo-
dificaciones en la cota de los forjados. Se restaurarán las
fachadas sin alterar la unidad compositiva y se permi-
tirá la modificación de la distribución interior. Se po-
drán realizar, además de las intervenciones anteriores,
las permitidas en el régimen de protección especial y
las obras que el Decreto 317/2002, de 30 de diciem-
bre, de actuaciones protegidas de Rehabilitación del Pa-
trimonio Urbanizado y Edificado, establece en las ca-
tegorías A y B de la Restauración Conservadora.

Artículo 25.– Elementos protegidos.

En el ámbito delimitado como Conjunto Monumen-
tal, se incluyen en este nivel de Protección Básica los
inmuebles y elementos del Listado 2 incluido en el pre-
sente régimen de protección.
5. SEKZIOA
OINARRIZKO BABESA

23. artikulua.– Babesaren gaia.

Oinarrizko babesa izango dute honako baldintza
hauetakoren bat betetzen duten eraikin eta hiri-elemen-
tuek:

a) Garrantzi bereziko arkitektura-baliorik ez izan
arren, garrantzitsuak izatea, edo ondare eraikiaren osa-
gai garrantzitsuak izatea kanpo-egituragatik, harresia-
rekin duen lotura funtzionalarengatik edota lursail gai-
neko okupazio eta antolaerarengatik edo beste edozein
ezaugarri morfologikorengatik.

b) Historia- edo arkitektura-balio garrantzitsuak iza-
nik, berreskuratzeko lanak babes bereziko elementue-
tarako tipifikatutakoen barruan sartu ezin izatea.

24. artikulua.– Oinarrizko babeseko mailan barne
hartutako elementuei buruzko aginduak.

1.– Eraikin horiek osorik edo zati batean eraisteko,
Euskal Kultura Ondareari buruzko uztailaren 3ko
7/1990 Legeko 36. artikuluan xedatutakoa bete behar-
ko da.

2.– Eraikin horiei eragiten dien obra edo esku-har-
tze orotan ezin izango da aldatu horien egitura bolu-
metrikoa ez eta lerrokadura ere.

3.– Eraikin horietan gauzatuko diren erabilerek erai-
kinen kontserbazioa bermatu beharko dute, Euskal
Kultura Ondareari buruzko uztailaren 3ko 7/1990 Le-
geko III. tituluaren zehaztapenak urratu gabe.

4.– Oinarrizko babesa duten eraikinetan eta elemen-
tuetan baimendutako lanen helburua haiek kontserba-
tu eta haien funtzionaltasunari eustea izango da. Ho-
rretarako egiten diren lanek elementu tipologikoak, for-
malak eta estrukturalak errespetatuko dituzte. Horre-
lako eraikinetan egurrezko ohiko egitura-tipologia fin-
katuko da, eta ez da aukerarik izango forjatuen kote-
tan aldaketarik egiteko. Fatxadak konposizio-osotasu-
na aldatu gabe berrituko dira, eta barneko banaketa al-
datu ahal izango da. Aurrekoez gain, babes bereziko
erregimenean baimendutako esku-hartzeak ere egin
ahal izango dira, bai eta Ondare Urbanizatua Birgai-
tzeko Jarduketa Babestuei buruzko abenduaren 30eko
317/2002 Dekretuan, zaharberritze kontserbatzailera-
ko A eta B kategorian ezarritako obrak ere.

25. artikulua.– Babestutako elementuak.

Monumentu-multzo moduan mugatutako eremuan
oinarrizko babeseko mailan sartzen dira agiri honetako
2. zerrendan sartutako eraikinak eta elementuak.
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SECCIÓN 6.ª
DISCORDANCIA

Artículo 26.– Discordancia.

Se consideran discordantes a efectos del presente ré-
gimen de protección, aquellos inmuebles que incum-
plen la obligación legal del deber de adaptación de las
edificaciones al entorno, así como los que representan,
dadas sus características volumétricas, constructivas,
formales o de ubicación, una interferencia grave en el
planeamiento general de rehabilitación del Casco His-
tórico que el presente régimen persigue.

Artículo 27.– Prescripciones a que se someten los
inmuebles y elementos urbanos discordantes.

1.– Se entenderán como interferencias graves, aque-
llas actuaciones que han conllevado una o varias de las
situaciones siguientes:

a) La existencia de volúmenes que impiden el esta-
blecimiento del esquema de espacios libres adecuado pa-
ra la rehabilitación del casco.

b) La utilización de materiales y elementos en aca-
bados de fachada que contrasten negativamente con los
predominantes en el Casco Histórico.

c) La existencia de añadidos degradantes en el edifi-
cio en proporción tal que resulte irreconocible la uni-
dad edificatoria sobre la que han ido apareciendo dichas
alteraciones.

d) La implantación de volúmenes que chocan con las
características de los circundantes, como por ejemplo
por exceso de altura.

e) La implantación de construcciones que no armo-
nizan con el resto de edificios incluidos en el conjunto
monumental, no adaptándose en lo básico al ambiente
en que se hallan situadas.

2.– Las intervenciones autorizadas en estos edificios
serán la demolición o la sustitución, en los términos en
que quede definido en el planeamiento urbanístico que
desarrolle el presente régimen de protección.

3.– Serán autorizadas, además, las intervenciones de-
rivadas del artículo 24 de la Ley del Suelo 2/2006, so-
bre el deber de conservación de los inmuebles, así co-
mo las intervenciones de Conservación y Ornato según
se definen en el Decreto 317/2002, de 30 de diciem-
bre, sobre Actuaciones Protegidas de Rehabilitación en
el Patrimonio Urbanizado y Edificado.

4.– En tanto no sea aprobado el planeamiento urba-
nístico que desarrolle el presente régimen de protección
será de aplicación lo dispuesto en el artículo 10 del pre-
sente régimen de protección.

Artículo 28.– Elementos discordantes.

Los inmuebles y elementos urbanísticos del Conjunto
Monumental conceptuados como discordantes, son los re-
feridos en el Listado 3 incluido en el presente documento.
6. SEKZIOA
BAT EZ ETORTZEA

26. artikulua.– Bat ez etortzea.

Babes-erregimen honen ondorioetarako, bat ez da-
tozen elementutzat hartzen dira eraikinak ingurunera
egokitzeko legezko betebeharra betetzen ez dutenak,
baita beren bolumetria-, eraikuntza-, forma- edo koka-
pen-ezaugarriak direla-eta babes-erregimen honek hel-
buru duen hirigune historikoa birgaitzeko plangintza
orokorrean interferentzia larriak sortzen dituztenak ere.

27. artikulua.– Bat ez datozen eraikinek eta hiri-
elementuek bete behar dituzten aginduak.

1.– Interferentzia larritzat hartuko dira jarraian adie-
razitako egoeraren bat edo gehiago ekarri dituzten jar-
duerak:

a) Hirigunea birgaitzeko espazio libreen eskema ego-
kia ezartzea eragozten duten bolumenak egotea.

b) Fatxada-akaberetan hirigune historikoan nagusi
direnez guztiz bestelakoak diren eta itxura txarra ema-
ten duten materialak eta elementuak erabiltzea.

c) Eraikinean eranskin degradatzaileak egotea, hala-
ko proportzioan non ezinezkoa baita jatorrizko eraikun-
tza-unitatea antzematea; alegia, aldatu den eraikinaren
jatorrizko unitatea antzematea.

d) Ingurukoen ezaugarriekin nabarmen bat ez dato-
zen bolumenak ezartzea; esaterako, gehiegizko altuera
dutelako bat ez datozenak.

e) Monumentu-multzoan barne hartuta dauden gai-
nerako eraikinekin bateratzen ez diren eraikinak ezar-
tzea; alegia, oinarrian egokitzen ez direnak kokaturik
dauden ingurunera.

2.– Eraikin horietan baimendutako esku-hartzeak
eraistea edo ordezkatzea izango dira, babes-erregimen
hau garatuko duen hirigintza-plangintzan zehaztuta ge-
ratuko den moduan, betiere.

3.– Horiez gain, baimendu egingo dira Lurzoruaren
2/2006 Legeko 24. artikuluak, eraikinen kontserbazioa-
ri buruzkoak ezarritako esku-hartzeak, eta kontserba-
tzaileak eta apaindurakoak ere bai, Ondare Urbaniza-
tua Birgaitzeko Jarduketa Babestuei buruzko abendua-
ren 30eko 317/2002 Dekretuan zehazten diren mo-
duan.

4.– Babes-erregimen hau garatuko duen hirigintza-
plangintza onartzen ez den bitartean, babes-erregimen
honetako 10. artikuluan xedatutakoa aplikatuko da.

28. artikulua.– Bat ez datozen elementuak.

Agiri honen 3. zerrendan adierazita daude monu-
mentu-multzoko zein eraikin eta hiri-elementu ez da-
tozen bat.
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SECCIÓN 7.ª
VALORACIONES PARCIALES

Artículo 29.– Objeto de valoración.

Se podrá efectuar valoraciones sobre elementos que
constituyan una parte o aspecto determinado de un edi-
ficio, a fin de someterlas a un nivel de protección con
independencia del que se establece sobre el edificio del
que forma parte.

Artículo 30.– Niveles.

Según que el resultado de la valoración de los ele-
mentos sea positivo o negativo se incluirán los mismos
en el nivel de Protección Parcial o de Discordancia Par-
cial.

Artículo 31.– Protección Parcial.

La Protección Parcial establecida sobre determina-
dos elementos de un inmueble, supone su tratamiento
y recuperación en los términos establecidos para edifi-
cios en el artículo 24.4 del presente régimen de protec-
ción. La protección parcial, salvo que se especifique otra
cosa, se refiere a las fachadas exteriores del inmueble en
cuanto a su tratamiento, materiales, organización de va-
nos, empleo de sillares y ejemplo de construcción tra-
dicional, pudiéndose modificar y mejorar los elemen-
tos de obra de época reciente.

Artículo 32.– Discordancia Parcial.

La Discordancia Parcial podrá provenir de la existen-
cia de acabados exteriores que contrasten negativamen-
te con los predominantes en el Casco Histórico, o ele-
mentos inadecuados tales como terrazas voladas, cuer-
pos volados macizos, balcones de dimensiones inadecua-
das, levantes excesivos etc., en edificios que, globalmen-
te poseen su propia valoración en cuanto a su régimen
de protección.

Las intervenciones sobre los elementos considerados
parcialmente discordantes de los edificios incluidos en
cualquiera de los niveles de protección se dirigirán a la
eliminación de dichos elementos, autorizándose tan so-
lo las intervenciones derivadas del artículo 19 de la Ley
del Suelo 6/1998, sobre el deber de conservación de los
inmuebles.

Artículo 33.– Elementos de protección o discordan-
cia parcial.

En el ámbito delimitado como Conjunto Monumen-
tal, se incluyen en el nivel de Protección Parcial, los ele-
mentos del listado 4.

En el nivel de Discordancia Parcial, los elementos
del listado 5 incluidos en el presente documento, y
aquellos elementos no recogidos que presenten situa-
ciones similares a éstos en los términos establecidos en
el artículo 32. En dichos listados se recogen las situa-
ciones más notorias de las existentes en el casco histó-
rico. Será obligación del Planeamiento Urbanístico la
relación pormenorizada de todas aquellas situaciones
7. SEKZIOA
ZATIKAKO BALORAZIOAK

29. artikulua.– Balorazioaren gaia.

Eraikin baten atal edo alderdi jakin bat osatzen du-
ten elementuei buruzko balorazioak egin ahal izango di-
ra, elementu horiei osagai diren eraikinerako ezarrita-
koaz bestelako babes-maila bat ezartzeko.

30. artikulua.– Mailak.

Elementuen balorazioaren emaitza positiboa bada
babes partzialeko mailan sartuko da, eta negatiboa ba-
da, bat ez etortze partzialeko mailan sartuko da.

31. artikulua.– Babes partziala.

Eraikin bateko elementu jakin batzuen gainean eza-
rritako babes partzialak elementu horiek babes-erregi-
men honetako 24.4. artikuluan eraikinetarako ezarri-
tako baldintzetan tratatu eta lehengoratu beharra da-
kar. Babes partziala, beste zerbait zehazten ez bada, erai-
kinaren kanpoko fatxadei dagokie; alegia, horien trata-
menduari, materialei, baoen antolamenduari, harlan-
duaren erabilerari eta ohiko eraikuntzaren ereduari, eta
duela gutxiko obrako elementuak aldatu eta hobetu
ahal izango dira.

32. artikulua.– Bat ez etortze partziala.

Bat ez etortze partzialak jatorri bat baino gehiago
izan ditzake: babes-erregimenari dagokionez bere ba-
lorazio globala duten eraikinetan, kanpoko akaberak
kontraste txarra egitea hirigune historikoan nagusiak
direnekin, edota egokiak ez diren elementuak eduki-
tzea (fatxadatik ateratzen diren terrazak eta hegalkin
trinkoak, dimentsio desegokiko balkoiak, gehiegizko
altxaerak...)

Edozein babes-mailatan barne hartutako eraikineta-
ko partzialki bat ez datozen elementuen gaineko esku-
hartzeek elementu horiek kentzea izango dute helburu
eta Lurzoruaren 6/1998 Legeko 19. artikuluak, eraiki-
nak kontserbatu beharrari buruzkoak ezarritako esku-
hartzeak baino ez dira baimenduko.

33. artikulua.– Babes edo bat ez etortze partziale-
ko elementuak.

Monumentu-multzo moduan mugatutako eremuan
babes partzialeko mailan sartzen dira agiri honetako 4.
zerrendan sartutako elementuak.

Bat ez etortze partzialeko mailan, agiri honetako 5.
zerrendan sartutako elementuak sartuko dira, bai eta
bertan sartuta egon gabe, 32. artikuluan ezarritakoari
jarraiki, horien antzeko egoeran daudenak. Zerrende-
tan hirigune historikoan daudenetatik nabarmenenak
jasotzen dira. Hirigintza-planeamenduaren betebeharra
izango da balorazio partziala izan dezaketen elementu
guztiak zehatz-mehatz zerrendatzea, eta ordenantzak
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susceptibles de valoración parcial y la redacción de or-
denanzas para su tratamiento en el sentido fijado por
este régimen de protección.

CAPÍTULO IV
CARENCIA DE PROTECCIÓN

Artículo 34.– Objeto.

Son elementos carentes de protección aquellos que
no poseen valores arquitectónicos, históricos o artísti-
cos relevantes para ser objeto de protección.

Artículo 35.– Prescripciones de los elementos e in-
muebles carentes de protección.

1.– Las intervenciones autorizadas en estos edificios
serán de todo tipo, incluida la sustitución en los térmi-
nos en que quede definido en el planeamiento urbanís-
tico que desarrolle el presente régimen de protección.

2.– En tanto no sea aprobado dicho planeamiento se-
rá de aplicación, para el caso de intervenciones de re-
forma o sustitución, lo especificado en el artículo 10 del
presente régimen de protección.

Artículo 36.– Elementos carentes de protección.

Los inmuebles y elementos urbanos del Conjunto
Monumental conceptuados como carentes de protec-
ción, son los que no figuran incluidos en ninguno de
los listados incluidos en el presente documento.

CAPÍTULO V
LISTADOS

Listado 1: Protección especial.

– La muralla en su totalidad.

– El portal de la Concepción y el de la Peña.

– Iglesia de San Miguel.

– Fuente del Moro. Edificio Extramuros.

Listado 2: Protección básica.

– Ayuntamiento. C/ de la Concepción, s/n.

– C/ San Roque, 12, 14, 16, 18, 20, 22 y 24.

– C/ San Roque 10 o Arrabal, s/n.

– C/ San Miguel, 6, 8 y 14 (anteriormente 12 o ca-
sa del obispo).

– C/ Mayor o de la Concepción, 4, 5 y 12.

– Paseo Felix Garay, 1.

– Restos del castillo.

– Nevera de la villa. Extramuros, bajo vivienda al
norte de la villa.

Listado 3: Edificios discordantes.

– C/ San Roque, 6.

– C/ San Roque, 10 o Arrabal, s/n. Construcciones
en planta baja, adosadas al exterior de la muralla.
idaztea babes-erregimen honetan adierazitako trata-
mendua izan dezaten.

IV. KAPITULUA
BABESIK EZA

34. artikulua.– Xedea.

Babesik ez dute babesa izateko moduko arkitektu-
ra-, historia-, edo arte-balio nabarmenik ez duten ele-
mentuek.

35. artikulua.– Babesik ez duten elementuei eta
eraikinei buruzko aginduak.

1.– Eraikin hauetan edozein esku-hartze egin ahal
izango da, ordezkatzea barne, babes-erregimen hau ga-
ratuko duen hirigintza-plangintzan zehaztuta geratu-
ko den moduan, betiere.

2.– Hirigintza-plangintza onartzen ez den bitartean,
babes-erregimen honetako 10. artikuluan xedatutakoa
aplikatuko da eraberritzeko eta ordezkatzeko esku-har-
tzeetan.

36. artikulua.– Babesik ez duten elementuak.

Monumentu-multzoan babesik ez duten eraikinak
eta hiri-elementuak agiri honetako zerrendetan agertzen
ez direnak dira.

V. KAPITULUA
ZERRENDAK

1. zerrenda: Babes berezia.

– Harresia, osorik.

– Concepción eta Peña portaleak.

– San Miguel eliza.

– Mairuaren iturria. Harresiz kanpoko eraikina.

2. zerrenda: Oinarrizko babesa.

– Udaletxea. Concepción kalea z/g.

– San Roque kalea, 12, 14, 16, 18, 20, 22 eta 24.

– San Roque kalea 10 edo Errebala z/g.

– San Miguel kalea 6, 8 eta 14 (lehen 12 edo gotzai-
naren etxea).

– Kale Nagusia edo Concepción kalea 4, 5 eta 12.

– Felix Garay pasealekua 1.

– Gazteluaren aztarnak.

– Hiribilduko elurtegia. Harresiz kanpo, hiribildua-
ren iparraldean, etxebizitza baten azpian.

3. zerrenda: Bat ez datozen elementuak.

– San Roque kalea 6.

– San Roque kalea 10 edo Errebala z/g. Behe solai-
ruko eraikuntzak, harresiaren kanpoko aldeari atxikiak.
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EBAZPENA, 2008ko otsailaren 5ekoa, Kultura, Gaz-
teria eta Kirol sailburuordearena, antzerki-produk-
ziorako emandako laguntzen berri ematen duena.

2007ko apirilaren 12an argitaratu zen EHAAn
2007ko martxoaren 28ko Agindua, Kultura sailburua-
rena, antzerki-produkziorako dirulaguntzak emateko
araubidea ezartzen duena.

Agindu honen 9.3 artikuluak dioenez, Kultura, Gaz-
teria eta Kirol sailburuordeak hartutako Ebazpena Eus-
kal Herriko Agintaritzaren Aldizkarian argitaratuko da,
– C/ Paseo Félix de Garay, s/n. Caseta en el ángulo
norte exterior a la muralla.

– C/ San Miguel, s/n. Almacén en el ángulo norte
interior a la muralla.

– Plaza Mayor, s/n. Construcciones adosadas al ex-
terior de la muralla.

– Frontón. Extramuros.

Listado 4: Protección parcial.

– C/ San Miguel, 2, 3, 4, 5, 16 y 22.

– C/ Mayor o de la Concepción, 2, 3 (planta baja) 6,
9, 11 y 16.

– C/ San Roque, 3.

– Plaza Alta, 1 y 2.

– Plaza Mayor, 4.

Listado 5.– Discordancia parcial.

– Plaza Mayor, 4 (acceso al edificio e invasión de pla-
za).

– Fuente Plaza Mayor.

– C/ de la Concepción o Mayor, 4, levante del últi-
mo piso.

– C/ de la Concepción, 18 (vanos de fachada).

– C/ de la Concepción, 22 (tamaño de vanos).

– Plaza Alta, 1 (ventana de planta baja).

– C/ San Miguel, 7 (falta de revestimiento en facha-
da).

– C/ San Roque, 16 (recerco vanos plantas superio-
res).

– Plaza Mayor, 3 (Tratamiento de fachadas).

– Escuelas (Piso superior) Extramuros.
– Felix Garay pasealekua z/g. Etxola, harresiko kan-
poko iparraldeko angeluan.

– San Miguel kalea z/g Biltegia, harresiko barneko
iparraldeko angeluan.

– Plaza Nagusia z/g. Eraikuntzak, harresiaren kan-
poko aldeari atxikiak.

– Frontoia. Harresiz kanpo.

4. zerrenda: Babes partziala.

– San Miguel kalea 2, 3, 4, 5, 16 eta 22.

– Kale Nagusia edo Concepción kalea 2, 3 (behe so-
lairua) 6, 9, 11 eta 16.

– San Roque kalea 3.

– Goiko plaza 1 eta 2.

– Plaza Nagusia 4.

5. zerrenda.– Bat ez etortze partziala.

– Plaza Nagusia 4 (eraikinaren sarrera eta plaza har-
tzea).

– Plaza Nagusiko iturria.

– Kale Nagusia edo Concepción kalea 4, azken so-
lairuko altxaera.

– Concepción kalea 18 (fatxadako baoak).

– Concepción kalea 22 (baoen tamaina).

– Goiko Plaza 1 (behe solairuko leihoa).

– San Miguel kalea 7 (fatxadan estaldurarik eza).

– San Roque kalea 16 (goiko solairuetako baoen mar-
koak).

– Plaza Nagusia 3 (Fatxaden tratamendua).

– Eskolak (Goiko solairua) Harresiz kanpo.
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RESOLUCIÓN de 5 de febrero de 2008, del Vicecon-
sejero de Cultura Juventud y Deportes, por la que
se hace pública la relación de subvenciones concedi-
das a la producción teatral.

Resultando que con fecha 12 de abril de 2007 se pu-
blicó en el BOPV la Orden de 28 de marzo de 2007,
de la Consejera de Cultura, por la que se regula el ré-
gimen de concesión de subvenciones a la producción
teatral.

Resultando que de conformidad con el artículo 9.3
de la citada Orden la Resolución del Viceconsejero de
Cultura, Juventud y Deportes será publicada en el Bo-




